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VOOREEDE. 



Schier ieder die Fransch leert , maakt met Molière keunis. 
Waarom geldt ditzelfde niet ook voor het Latijn en Plau- 
tus ? De Latijnsche letteren zijn in den regel zwaar op de 
hand. Men kan het den Latijnschen schrijvers, zelfs den 
besten , aanzien dat kot het ontstaan eener eigene letter- 
kunde de stoot van buiten krachtiger is geweest dan in- 
wendige drang. Verbeelding, combinatiegave , indeeling en 
rangschikking der stoffe, stijl en uitdrukking staan er 
gemeenlijk onder de strenge tucht van moeder rhetorica. 
Aan kunstig gebouwde perioden, met zorg gekozen en 
geschikte woorden , pittige en veelzeggende sententiën geen 
gebrek, maar dit alles is blijkbaar de vrucht van onver- 
droten studie , van jarenlange eenzijdige voorbereiding , van 
een gelukkig toepassen van vaststaande en toongevende 
theorieën , en men mist er veelal frischheid en ongekun- 
steldheid. Welnu , in vrij scherpe tegenstelling tot die rich- 
ting die met Cicero en Horatius hare schoonste triomfen 
viert, staat Plautus. Bij hem leeren wij eene andere zijde 
van de Latijnsche letteren kennen, ik zou haast zeggen: 
de democratische richting er van. Ik geef toe: Plautus 
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wordt dikwijls ontsierd door ruwe taal en platte scherts; 
de inhoud zijner naar het Grieksch bewerkte stukken be- 
weegt zich in een kleinen en kleinsteedschen kring; met 
veranderde namen vindt men telkens dezelfde typen, de- 
zelfde verwikkelingen terug; de knoop is menigmaal zwak 
of slecht gelegd. Maar mét en ondanks dit alles, boeit 
en bekoort Plautus. Zoo onuitputtelijk rijk is zijne komi- 
sche ader, zoo los en ongedwongen zijn dialoog, met zoo 
levendige kleuren zijn zijne karakters geschilderd, zulk 
een meesterschap heeft hij over taal en maat. Waarlijk , 
wat natuurlijken aanleg betreft staan weinig Romeinsche 
dichters naast hem, geen boven hem. 

Maar Plautus , hoort men soms beweren , is zoo moeielijk.. 
Dit moet ik bepaald tegenspreken, ook op grond van het- 
geen mij de ondervinding bij mijne eigene leerlingen heeft 
doen zien. Zijn zinbouw is yrij wat eenvoudiger dan bij 
de meeste Latijnsche poëten , en met de weinige archaïsmen 
in grammatica en woordenschat raakt men spoedig genoeg 
vertrouwd. Van het aanleeren van een geheel nieuw dia- 
lekt, zooals wanneer men van het klassieke Attisch tot 
de lectuur van Homerus overgaat, is hier geen sprake. 
Maar, ik erken het, de edities met noten die er van 
Plautijnsche stukken bestaan , stellen de zaken in den regel 
te moeielijk voor. Zonder in het minst aftedingen op de 
verdiensten van mannen als Brix, Lorenz, Sonnenschein , 
Wagner, valt het niet te ontkennen dat hunne uitgaven 
berekend zijn voor philologen van beroep, die Plautus 
willen bestudeeren. Dezulken zullen daar genoeg van hun 
gading vinden , maar voor ieder ander die met den dichter 



wil kennis maken, bevatten zij te veel, met name te veel 
geleerdheid, en schrikken daardoor menigeen af. En toch, 
het zon waarlgk jammer zijn indien de zoo vrachtbare 
Plautijnsche studiën in deze eeuw door Bothe voorbereid, 
door Ritschl begonnen, door den talentvollen Spengel en 
zoovele anderen voortgezet, tot uitkomst hadden dat — 
Plautus minder gelezen wordt. dan vroeger. En misschien 
is juist hij van alle Latijnsche dichters degeen die nog 
wel het meest geschikt is om ook in onzen tijd in ruimer 
kring begrepen en gewaardeerd te worden. In allen ge- 
valle staat hij hoog genoeg , om nog wat anders te wezen 
dan een arbeidsveld voor die ettelijke viri Plautini, die 
aan het bestudeeren en uitpluizen van alle eigenaardigheden 
in zijne taal, metrum en den toestand van zijn tekst hun 
leven wijden. 

Deze overweging heeft mij genoopt in deze verzameling 
ook een stuk van Plautus te bewerken. Daarbij had ik 
niet slechts het oog op Nederlandsche gymnasiasten, maar 
ook op hen die reeds hun gymnasiale jaren achter den 
rug hebben doch wien het nog niet aan tijd en lust 
ontbreekt om een Latijnsch auteur ter hand te nemen. 
Hun voorspel ik van eene kennismaking met Plautus veel 
genot. 

De keuze der Captivi als het schoonste en meest ge- 
schikte stuk zal men, hoop ik, billijken. Ik heb er naar 
gestreefd niet meer aan te teekenen dan tot recht verstand 
van den tekst noodig is, en had geen lust bij eiken gees- 
tigen zet of woordspeling eene verklaring te geven. Noo- 
delooze verklaringen vergallen het genot der lectuur en 



zijn geen compliment aan de scherpzinnigheid der lezers. 
Om de aanteekeningen onder aan de bladzijde niet te veel 
te doen aanzwellen, zijn 1° de noodige inlichtingen om- 
trent taal en metrum in de inleiding samengevat, die, 
zoo er nog andere stukken van Plautus in deze verzame- 
ling mochten volgen, als algemeene inleiding kan dienen, 
2° worden oude of eigenaardige woorden in een alphabe- 
tisch glossarium achter den tekst verklaard. 

Naar vermogen heb ik mij beijverd den tekst zoo zuiver 
mogelijk te geven. De uitgaven van Gronovius, Bosscha, 
Fleckeisen , Brix , Sonnenschein , Ussing en vooral de groote 
critische editie van Schoell (1887) zijn nauwkeurig geraad- 
pleegd. Daarenboven heb ik voor ons stuk vergeleken het 
Yossiaansche handschrift Q 30 , dat Schoell niet kent, maar 
dat voor de tekstcritiek van Plautus van belang is. Het be- 
vat van vier Plautgnsche comoediae , waaronder de Captivi , 
den volledigen tekst, en twee andere ten deele 1 ). Gaarne 
zeg ik hier den humanen bibliothecaris der Leidsche bi- 
bliotheek, Dr. W. N. du Rietj, dank voor de bereid- 
willigheid, waarmede hij mij dit kostbare handschrift ten 
gebruike afstond. 



Alle opgenomen tekstverbeteringen op te geven is bij Plautus vry wel on- 
doenlijk. Van de 15e eeuw tot op onze dagen heeft ieder geslacht tot die taak 
het zjjne by gedragen, en als men den Plautus der handschriften vergelijkt met 
dien der nieuwste edities, hebben w\j alleszins reden tot tevredenheid. Hier 



1) Prol Francken heeft tyj zyne uitgave der Julularia (1877) reeds met 
vrncht van dezen codex gebruik gemaakt. 



zal ik alleen opgeven, waar ik of eigen verbeteringen heb opgenomen, of die 
van Schoell, of teruggekeerd ben tot onde lezingen. De gronden voor die tekst- 
veranderingen stel ik m\j voor eerlang in de Mnemosyne niteen te zetten. 

a.) Teruggekeerd ben ik tot de overgeleverde lezing der beste codices: 
vs. 90 vel ire extra sacculum Heet gewone lezing vel estra saeeulum Meet. 



408 gratus 

458 ad fratrem modo captivos 

467 nee qui 
511 omnium 
694 fit opus 



gratiis. 

inschuiving van een woord 
tasschen modo en captivos. 

nee quoi. 

hominum. 

fune opust (middeleeuwsche 
conjectanr). 

int er duo. 



694 interdico (met Schoell) » » 

b.) Oude, later verworpen, verbeteringen ztyn door mij opgenomen: 
184 erem (Salmasius) codd. trim, gew. lezing ietim 



199 eamque ex eriti imperia (Graterus) 

838 auseultadum, seies (Gulielmas) 

418 exemuti (Lambinas) 

417 mi (Bentley) 

467 occeperis (Scioppius) 

690 perit t perit at (Gertz) 

790 moram omnem (Bosscha) 



eamque et erili imperio. 

ausculta, turn seies. 

emisisti. 

meus. 

oeeeperit. 

perit at. 

moram. 



c.) Verbeteringen van Schoell en Spengel heb ik opgenomen: 

86 quo paeto servös (Schoell) codd. quo paeto kis servus. 

172 sqq. persoonsindeeling volgens Spengel. 



gew. lezing HEG. age sis roga ERG. 
emptum etc. 

codd. seio t middeleeuwsche conj. scito. 

» fit quod tibi ego dixi. 



178 age sis roga emptum etc. aan 
Ergasilus gegeven (Schoell) 

297 aio (Schoell) 

558 quod tibi ego dixi (Spengel) 

639 na 645 geplaatst (Schoell) 

791 obstet 

809 eorum si ego 

941 aequom 

960 neque tu reete 

Bovendien heb ik, mét Schoell, twee lezingen van Nonius in hare eer hersteld 

439 feras (codd. geras) en 718 nuperum novieium (codd. nup. et nov.). 

d.) Eigen verbeteringen zijn: 



(Spengel) 


* obstiterit. 


(Schoell) 


• eorum si. 


(Schoell) 


m id quod. 


(Schoell) 


gew. lezing neque reete tu. 



2 non vili quia stant 
24 Menarehus eum emit 



codd. Mi qui astant. 
• Menarehus emit. 



v§. 34 koêcc emtt cod<L 

85 venatiei * 

eunes sumu: quando ree rediere etc 

110 advorie sis tu 

186 ossa atque pellis sum mera macri- 
tudine 

148 alienus ego? alienus Mi? (mét Bothe - 
en Spengel) 

171 pote (mét C. F. W. Muller) 

201 eiulatione mul/a oeuUê multa mera » 
eietur 

225 hoc ut 

244 quoi 

VA1 quasi 

400 sqq. numquid aliud? TTND. JHeito 



smmus: quamdo res redie- 

nad etc. 

advorie amimum rit tu. 

oua atque p. sum miser 

amaeritudine 

aUenus ego? alienus iüe? 

t fore. 

eiulatione houd opus est multa 
oeutis multa miracHtis. 

? ut hoe. 

f quod, Fleckeiaen quom. 

t quam. 

t numquid aliud vis patri [ 
nuntiari? TYNU. me kic va- 
lere et tut e audaeter dieito. 

418 ere, door Schoell vooraan ingevoegd, door mij verplaatst, ontbreekt in 
de codd. 

ontbreekt in de codd. 

codd. nugas ineptias ineipisse. 

B neque praeter se umquam 
[ei met andere band er bjj] 
VE neque praeter eü quam ei. 

m quid agat? 

m in patria met ontbrekenden 
slotvoet. 

m obstiterit Jaxo vitae is ex- 
templo obstiterit. 

surpiculis. 

homilie. 

advenis. 

iam diu. 

BVE ibo ut praeftcturamet. 
In A is slechts een stuk van« 
dit vers bewaard , en over de 
lezing der leesbare letters zjjn 
de geleerden het niet eens. 

912 misere door mij ingelascht, in de codices gaat het vers mank. 

921 penum 00 0000000 

982 sq. immo, pater, codd. immo po f es 

ita tu poteris et ego potero pater et poteris et ego potero. 

972 qui quia. 

1021 vero door mty ingelascht; in de codices gaat het vors mank. 



419 ipse 

582 nugas nunc ineptiasque incipisso 

580 neque umquam praeterquam 

611 quid autem 
699 in patria redux 

801 obstiterit: vitae is extemplo obstiterit 

816 scirpiculis 

828 homintd 

886 advenis ti 

882 iam dudum 

907 ibo ut praefecturam ineam et 



Hier en daar ben ik wat het metrum betreft van mijne voorgangers afge- 
weken. Zoo zie ik in vs. 196 trochaeische maat, en beschouw ik 240 en 241 
als een gemengd metrum bestaande uit 4 trochaeën -f- dimeter iambicus cata- 
lecticus, met de caesuur tusschen beide vershelften. Leest men die verzen aldus , 
dan eerst komt er tusschen woordaccent, zinaccent en rhythmus die harmonie, 
die Plautus steeds zoo gelukkig weet te vinden. In het moeielijke canticnm in 
Scena VI heb ik in hoofdzaak wat de versindeeling betreft Brix gevolgd; 
vs. 510 — 513 heb ik naar eigen inzicht tot iambische septenarii gemaakt, daar 
die maat voor iemand $ie ooren heeft, hier de eenige mogelijke blijkt en zoo 
doende tevens (in tegenstelling tot de meeste uitgaven der Captivi) de overle- 
vering der beste handschriften bijna onveranderd kan blijven. 



INLEIDING. 



Plautus, voluit T. Maccius Plautus, is de oudste La- 
tijnsche schrijver, van wien wij volledige werken overig 
hebben. Van zijne voorgangers en oudere tijdgenooten 
Livitjs Andronicus (die o. a. de Odyssee in Saturnische 
versmaat vertaalde) en Nabvitjs (evenals Livius, vertaler 
van Grieksche tooneelstukken en schrijver van een natio- 
naal epos in Saturnische versmaat: helium Punicum), be- 
zitten wij slechts luttele fragmenten. De bloeitijd van 
Plautus valt tijdens den tweeden Punischen oorlog, en 
ook om die reden, afgescheiden van hunne letterkundige 
verdiensten, zijn de twintig ons bewaarde Plautijnsche 
stukken (fabulae Plautinaé) een schat van groote waarde, 
als zijnde vrij wel het eenige letterkundige gedenkteeken 
uit het schoonste tijdvak der Romeinsche geschiedenis, uit 
een tijd tevens, waarin de echt nationale karaktertrekken 
en zeden nog betrekkelijk weinig door vreemden invloed 
verbasterd en ontzenuwd waren. 

Als sterfjaar van Plautus wordt 184 v. Chr. opgegeven. 
Het jaar zijner geboorte is onbekend; het is waarschijnlijk 
te stellen vóór 250. Als zijne geboorteplaats geldt Sarsina, 



een stadje in het Noorden van Umbrië. Omtrent zijn leven 
en lotgevallen is niets met zekerheid te zeggen. Alleen dit 
weten wij, dat hij evenals zijne geestverwanten Shake- 
speare en Molière als directeur van eene troep tooneelspelers 
(dominus gregü) door hem zelf vervaardigde stukken ten 
tooneele heeft doen brengen. De overlevering weet nog 
meer van hem te verhalen, nl. dat hij, toen hij al het 
met zijn tooneelarbeid verdiende geld later in den handel 
verloren had, zich aan een molenaar heeft moeten ver- 
huren om in den molen rond te loopen en op die manier 
in zijn onderhoud te voorzien *). 

De groote populariteit van de stukken van Plautus 
maakte, dat zij nog lang na den dood des dichters dik- 
wijls en gaarne werden opgevoerd, en dat zij veel navol- 
gers vonden. Van daar dat er vele fabulae voor Plautinae 
doorgingen, die niet van Plautus afkomstig waren. De 
beroemde geleerde M. Teebntius Va.eeo (116 — 28 v. Chr.) 
schiftte ze, en erkende één-en-twintig als ontwijfelbaar 
echt, terwijl hij bovendien van verscheidene andere op 
inwendige gronden de echtheid waarschijnlijk achtte. De 
twintig ons bewaarde stukken: Amphitryo, Asinaria^ Au- 
lularia, Captivi, Curculio, Casina, Cütellaria, Epidicus , 
Bacchide8, Mostellaria, Menaechmi, Miles Gloriosus, Mer- 



1) Gbllius Noct. Att. 3, 3, 14 zegt naar aanleiding van de echtheid van 
eenige Plantjjnsche stukken buiten de één-en- twintig geykte o. a. dit: sedenim 
Satnrionem et Addictum et tertiam qnandam, cuius nanc mihi nomen non 
sappetit, in pistrino eam scripsisse Varro et pleriqne alii memoriae tradide- 
runt , cnm pecunia omni , quam in operis artificnm scenicorum pepererat , in 
mercatibns perdita inops Romam redisset et ob quaerendum victum ad circam- 
agendas molas, quae trnsatiles appellantur, operam pistori locasset. 
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cator, Pseudolus, Poenulw, Persa, Rudens, Stichus, Tri- 
nummus, Truculentus zijn alle fabulae Varronümae] de 
een-en- twintigste , Vidularia genaamd, is verloren gegaan. 
In de middeleeuwen waren geruimen tijd slechts acht 
stukken van Plautus bekend, nl. Amphitryo — JEpidicus, 
de overigen (Bacchides — Truculentus) zijn eerst in 1429 bij 
gelegenheid van het concilie van Constanz door Nicolaus van 
Trier uit het eene of andere klooster te voorschjjn gebracht 
en weldra in vele afschriften vermenigvuldigd. Toen eenmaal 
de aandacht er op gevallen was, kwamen niet lang daarna 
ook nog eenige andere oude handschriften, die de laatste 
twaalf stukken bevatten, voor den dag. In het begin van 
deze eeuw deed de bekende kardinaal Angelo Majo de 
belangrijke ontdekking van een codex palimpsestus, waar 
een afschrift van Plautus in unciaalschrift uit de 4 de of 
5 de eeuw onzer jaartelling verborgen was onder den later 
(8 8te eeuw) er over heen geschreven tekst van het Oude 
Testament. Met behulp van chemische middelen is men er 
in geslaagd het oorspronkelijke schrift weder zooveel mo- 
gelijk leesbaar te maken, en al is gebleken dat een groot 
gedeelte of niet aanwezig of onleesbaar is, toch heeft deze 
codex Ambrosianus (A) veel licht doen opgaan. Van de 
andere handschriften zijn twee groepen van belang, a) de 
zoogenaamde codices Palatini (B C D) van welke B thans 
te Rome in de Yaticaansche bibliotheek het beste is, 
b) drie handschriften, die slechts de acht eerste stukken, 
dus ook de Captivi bevatten, en die op een gemeenschap- 
pelijken archetypus teruggaan, nl. 1° een Leidsch Hand- 
schrift , de codex Vossianus Q 30 (V) het beste van de drie , 
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maar helaas onvolledig, daar Amphitryo, Aèinarva^ het 
begin van Aultdaria en het slot van Epidicus ontbreken, 
2° een Milaansch Hs. (E), 3° de codex Britannicus (J), 
thans in het Britsch Museum te Londen. 

Voor de Captivi is het Ambrosiaansche palimpsest slechts 
aan het slot van nut; de tekst berust dus op de hand- 
schriften BVEJ, tot vs. 501 ook op D, dat bij dit vers 
ophoudt. In komt ons stuk niet voor. 

De Captivi wordt vrij algemeen voor het beste stuk van 
Flautus gehouden. Zeker is het meer dan eenige andere tabula 
Latina vrij van zedeloosheid en onkieschheid. De inhoud is 
niet alledaagsch. De Grieksche poëet , dien Plautus hier zoo 
geniaal in Latijnsch gewaad heeft gestoken , had het onder- 
nomen om in strijd met de gewoonte een stuk te schrijven, 
waarin geen liefdeshistorie, ja niet eens eene vrouwenrol voor- 
kwam , en weet desniettegenstaande de toeschouwers en lezers 
van het begin tot het einde te boeien. De nobele figuur 
van Tyndarus , de uitnemend geschetste vader Hegio en de 
grappenmaker Ergasilus, die al moge hij met zijn plat 
egoïsme pronken toch een goed hart bezit, zijn naar het 
leven geteekende en tot in de kleinste puntjes goed afge- 
werkte typen. Echt komische tooneelen wisselen er af met 
andere , die in een hedendaagsch tooneelspel niet misplaatst 
zouden zijn, #n die afwisseling geschiedt met oordeel en 
smaak. Het eenige zwakke punt in het stuk, de volkomen 
onverschiljigheid voor tijd en plaats — tusschen de feiten van 
het eerste en die van het vierde bedrijf moeten minstens eenige 
dagen verloopen zijn , en toch gebeurt alles op denzelfden 
dag — kome niet in aanmerking. Voor het publiek , waar- 
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voor de Captivi bestemd was , waren Aetolia en Alis bloote 
namen van vreemde landen en volken, niet veel meer; en 
men brak zich het hoofd niet met de vraag of bet wel 
aanging al de feiten die in ons stuk voorkomen, in het 
kader van één dag samen te vatten. In zulke dingen laat 
het verstand zich gaarne het zwijgen opleggen door het 
gevoel, en den dichter die den rechten toon weet aan te 
slaan, wordt veel vergeven. Een zoo streng criticus als 
Lessing hield zelfs de Captivi ondanks zijne fouten voor 
het schoonste stuk dat ooit ten tooneele gebracht is. 

Een overzicht van den inhoud zal ik niet geven. Het 
zou slechts dienen om bet genot bij de lezing te vermin- 
deren. Tooneelstukken onderstellen bij toeschouwer of lezer 
onbekendheid met den inhoud en winnen er niet bij t 
wanneer aan de lezing eene inhoudsopgave voorafgaat. Om 
die reden raad ik ook aan de lezing van den Prologus, 
waarmede ons stuk aanvangt , uit te stellen tot na die van 
het stuk zelve. Dat deze proloog niet van Plautus is , staat 
vast. Aan het genot der lectuur doet dit prulwerk zelfs 
afbreuk , want wanneer alles al vooruit verteld wordt , kan 
men het talent des dichters om den toeschouwer stuksge- 
wijze en langs den meest natuurlijken weg op de hoogte te 
brengen, niet naar behooren waardeeren. 

De indeeling van een tooneelstuk in bedrijven (actüs) is in 
het Romeinsche tooneel geijkt; immers Horatius gewaagt 
er van in zijne ars poëtica. Doch onze handschriften geven 
geene aanwijzing, waar een actus ophoudt en een nieuwe 
begint. De gewone indeeling in actüs van de stukken van 
Plautus is het werk van geleerden uit de XV e eeuw, be- 
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rust dus louter op gissing on luim 9 menigmaal is zij blijk- 
baar geheel verkeerd. Uit dien hoofde dragen in deze uit- 
gave de Scenae doorloopende nummers (I— XV), maar ge- 
makshalve is tusschen haakjes bijgevoegd waar volgens de 
gewone indeeling een nieuwe Actus begint. 

Omtrent de inrichting en het decoratief van het Romein- 
sche tooneel uit de dagen van Plautus weten wij slechts 
dit, dat het vrij gebrekkig en armelijk was. Men behielp 
zich om zoo goed en zoo kwaad als het ging de inrich- 
ting van het Grieksche tooneel natebootsen. Het kostuum 
was, zooals bij de fabulae palliatae vanzelf sprak, Grieksch. 
Zooals altijd, stelt het tooneel een straat voor; in ons stuk, 
de straat waar het huis van Hegio staat, dat (waarschijn- 
lijk) door een der zijwanden wordt voorgesteld, met eene 
deur die geopend kan worden. Twee wegen voeren tus- 
schen achterdoek en zijwanden naar buiten; de eene rechts 
van de toeschouwers gaat naar het forum en het hart der 
stad, de andere links naar buiten, naar de haven. 



METRUM EN TAAL VAN PLAUTUS. 

1. In de Romeinsche comedie bestaan de meest gebrui- 
kelijke maten uit iamben en trochaeën; doch in de can- 
tica worden ook anapaesten, cretici en bacchii gebruikt. 

2. De iambische verzen zijn veelal senarii (zesvoetig) 1 ). 
Deze worden zonder begeleiding van de fluit voorgedragen, 



1) De Grieken rekenen , te recht , den dnbbelen iambus of dubbelen trochaeus 
voor één voet, en noemen dus de senarii tri met ri (rp/fxirpot) en de teptenarii 
katalektische tetrametri (rsTp&piTpoi xaTectyKrixof). 
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bij alle andere maten is accompagnement. Soms komen 
iambische verzen van zeven en acht voeten voor, septenarii 
en octonarii] in de cantica ook andere. 

3. De trochaeische verzen zjjn veelal zevenvoetig trochaici 
septenarii, soms ook octonarii; in de cantica zijn er ook 
wel kleinere, nooit echter senarii. 

4. De verzen van een even aantal voeten, zoowel iam- 
bische als trochaeische , zijn akatalektisch , eindigen dus met 
vollen voet. Doch de septenarü zijn katalektisch. Strikt ge- 
nomen zou men ze 77a-voetig moeten noemen, want na 
den zevenden voet is er een overschietende lettergreep. 

5. Noch de iambische noch de trochaeische verzen be- 
staan uit louter iamben en trochaeën. In beide maten wor- 
den naast den grondtypus nog spondeën, dactylen, tri- 
brachi en anapaesten gebruikt , inzonderheid spondeën. Doch 
in trochaeische verzen mogen geen iamben, noch in iam- 
bische trochaeën voorkomen. — De laatste voet van 
een iambisch vers (senarius of octonarins) is steeds 
een iambus. 

O. In de iambische versmaat valt de ictus of verheffing 
in het achterdeel van den voet, in de trochaeische daaren- 
tegen regelmatig op de eerste lettergreep. Derhalve leze men 
den spondeus in iambische verzen -±, in trochaeische ±-. 

Bij dactylen en tribrachi valt in iambische verzen de 
ictus op de middelsyllabe. 

9. Het behoeft nauwelijks vermeld te worden, dat de 
laatste lettergreep van een iambisch of trochaeisch vers 
voor lang geldt. De pauze heeft hier hetzelfde gevolg als 
elders de zoogenaamde positie. 
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8. Het schema voor een iambisch vers is dus als volgt: 






Ie — 5e yoet bij een senarius ) " " , 

le_7e » » » octonarius 1 ZÏZ laatste voet ^ i. 

f - 6 ^ Vergel. nog aanm.op 22. 

Dat voor den trochaeischen octonarius: 



_ \j 



Ie — 7e voet < vv- laatste voet i — 



\*> \~* \j 



Bij den trochaeischen septenarius is de zevende voet een 
zuivere trochaeus. Dit vers eindigt dus regelmatig i^-. 

Bij den iambischen septenarius echter is de zevende voet 
dikwijls een spondeus, soms ook een drielettergrepige. 

O. Decaesuur van den iambischen senarius valt meestal 
midden in den derden of vierden voet; zelden verdeelt zij 
het vers in twee gelijke helften. Bij octonarii (iambische 
zoowel als trochaeische) komt dit echter vaak voor. Sep- 
tenarii hebben dikwijls eene caesuur achter den 4 d<m voet r 
zoodat het vers dan deze vorm heeft: 4 + S 1 ^» 

Aanm. Als de caesuur in octonarii en septenarii achter 
den vierden voet valt , geldt de syllabe die de caesuur voor- 
afgaat , zoo noodig , voor lang , al zou zij op zich zelve kort 
zijn. Met andere woorden: hier geldt voor de caesuur het- 
zelfde als elders voor het einde van een vers. De pauze 
doet de korte syllabe lang worden. (Vergel. 7). 

ÏO. In de cantica — d. i. de zangstukjes, die niet 
door den acteur voorgedragen, maar door den cantor ge- 
zongen worden, waarbij de acteur de gebaren maakt — is 
verscheidenheid van maten. Behalve iamben en trochaeën 
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komen systemen voor, geheel of ten deele bestaande uit 
cretici (1^-), bacchii (~--) of anapaesten. 

Oplossingen der langen in cretici en bacchii zijn geoor- 
loofd; ook kan de molossus ( ) beiden vervangen, als 

plaatsvervanger van den creticus natuurlijk met den ictus op 
de eerste syllabe (i--), doch op de tweede, wanneer hij 
den bacchius vervangt (-!-). 

11. In de uitgaven van latijnsche tooneeldichters heeft 
men de goede gewoonte, om bij iambische en trochaeische 
verzen den ictus der onevene voeten door een teeken ( ' ) 
in den tekst aantegeven ; bg cretici , bacchii en anapaesten 
pleegt men dit teeken bij eiken ictus te schrijven. 

12. De kennis van de versmaat alleen is nog niet vol- 
doende om plautijnsche verzen te kunnen lezen. Men moet 
ook rekening houden met twee factoren, die het plautijn- 
sche Latijn van de klassieke taal doen verschillen. Ten 
eerste: Plautus' taal staat veel dichter bij de gesproken 
taal van het dagelijksche leven , beweegt zich nog in rui- 
mer — en ook in lager — sferen, dan de kunstmatig 
ontwikkelde, verfijnde, tot de hoogste kringen beperkte 
taal van het classicisme van Cicero en Horatius. Ten 
tweede: daar Plautus tijdens den tweeden Punischen 
oorlog schreef, is zijne taal in vergelijking van de klas- 
sieke ouderwetsch en derhalve vol archaïsmen in uitspraak , 
grammatische vormen, constructiën , woordenkeus *). 



1) Hoewel Terentius in tyd niet zoo veel later is dan Plautus, is er 
een aanmerkelijk onderscheid in stijl en taal tusschen beiden. Terentius bewoog 
zich in een kleinen en uitgelezen kring van fijn beschaafde en geletterde 
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13. Eerst van lieverlede is men begonnen de strenge 
wetten der Grieksche dichtkunst op Latijnsche verzen toe 
te passen. Het gesproken Latyn houdt, evenals onze 
eigene taal, van het inslikken van korte en doffe vocalen, 
van het afwerpen of verkorten van eindvocalen , van samen- 
trekking enz. , kortom , het kan naar den wensch van den 
spreker of de behoefte van den zin in vele gevallen het- 
zelfde woord of dezelfde woorden nu eens langzaam en 
vol, dan weder snel en verminkt doen hooren 1 ). Die 
vrijheid, die de klassieke dichters nog slechts in enkele 
vormen bewaard hebben — b. v. divitior vol, ditior ver- 
minkt ; amaverunt vol , amavere en amarunt verminkt ; ipsïus 
naast ipsïus] pueritia naast puertia (Hor. Od. 1, 36, 8); aspris 
voor a8peri8 (Verg. Aen. 2, 379); vinculum, oraculum naast 
vindum, oraclum enz. — is in de stukken van Plautus 
zeer groot. In een aantal gevallen kan men spreken van 
eene volle uitspraak en eene verminkte (correptim loqui) 
van hetzelfde woord of dezelfde woordverbinding. 

14. I. Zoo wordt in de eerste plaats samentrekking 
en synlzese op ruimer schaal toegepast dan door de klas- 
sieke poëten. Bij de woorden deus , meus , tuus , suus [in 
plautijnsche spelling tuos , suos 38] , bij de met e begin- 
nende vormen van de pronomina is en idem, bij de met 
e beginnende vormen van het verbum ire kan de eerste 



lieden van hoogen stand; zijne stukken zijn nooit recht populair geweest. Toch 
bevat ook Terentius genoeg archaïsmen. 

1) Bekend is de anecdote die Cicero van M. Crassus verhaalt: »Cum M. 
Crassus exercitam Brundisii imponeret, quidam in portu caricas Cauno advec- 
tas vendens caunecu! clamitabat," deze uitroep, gelijkluidend met cave ne eas 
had Crassus van zijn rampzaligen tocht moeten terughouden. 

2 
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vocaal bijna tot halfvocaal (j , w) worden , b. v. deus twee- 

lettergr. of éénlettergr. deus (spr. uit djus), eum of eum, 

eamus of eamus, tuorum of tuorum (bijna als tvorum). 

Eveneens kan dies als dies] fuï, fuïmus als fui, fuïmus 
uitgesproken worden; ook bij scio , bg trium, duo, duas y 
duarum , duorum , duellum , by diu , quiesco , jMta (b. v. 
vs. 70) enz. komt synizese voor. Voorts in deze twee gevallen : 
a) in gen. en dat. sing. der 5 e deel. — iets dat ook den klas- 
sieken poëten niet vreemd is , zie b. v. Verg. Aen. 1 , 686 , 
Ov. Mett. 3 , 341 — b) in de genitivi eius, quoius [= cuius'], 
huius en den datief ei, die allen eensylbig kunnen wezen. 
Dat ook bij woorden als proinde, deinde, deartuatus (vs. 
640) 1 ) synizese plaats beeft , zal na bet bovenstaande niet 
bevreemden. Evenmin dat ais, ait eensylbig en aibam 
tweesylbig kan voorkomen. 

15. II. Bij Plautus moet men vaak lezen snex, $mi y 

1 ' ' 

f' ras en dergel. voor sënex , dömi, föras. Dit verschijnsel 

is in den grond der zaak hetzelfde als de synizese. De 
stem glijdt snel over de doffe, korte vocaal heen, die 
slechts door ééne consonant (en dan nog veelal eene half- 
vocaal) van de volgende — veelal lange — lettergreep 
gescheiden is. Tevens springt het accent over, evenals bij 

méus, wanneer dit wordt tot meus. Deze syncope komt 
ook in m eerletter grepige woorden voor. 

Voorbeelden : [tusschenliggende consonant : l, n, m, r, s] 
vélïs tot v'lïs vs. 343 ; Philippus , voluntas , voluptas tot 



1) Oreral waar hier verzen geciteerd worden, zonder nadere opgave van het 
werk, zijn de Captivi bedoeld. 
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Ph'lippw, T?lunta&i vUuptas; pöpulus tot pöplus; — domi 
tot d'mi (197); — bóno tot Vno, sine tot «'nc, venustas 
tot v'nustas , adm'nistrare voor adminütrare ; • — f 9 ras , ƒ Vês, 
ƒ 'ns zeer dikwijls voor foras , /ores , forïs ; t? /ros , vfri tot 
t?Vo«, a'W; — quasi b. v. 490 ómnes | dé comjpécto | rem 
agunt | quasi in Vellabro ole ( ari j i. 

Soms ook als de tusschenliggende consonant een d, t 
of b is. Quidem, sibi, tïbi kunnen eenlettergrepig worden, 
potestas tot p test as enz. Zie b. v. vs. .823, aangehaald 
sub 24L 

16. Deze syncope is uit den aard der zaak niet tot de 
op zich zelf staande woorden beperkt, maar is ook bij 
woordverbindingen zeer gewoon. Inzonderheid als 
sed, quid, quod, quis, pol, vel gevolgd worden door een 
met vocaal beginnend woord , b. v. 997 (trochaeische sep- 
tenarius) 

s'd éccum incédit htic ornatus hatid ex suis virtiitibus 

279 (troch. septenarius) 

Quid ipsus hic? quo honórest illic? | sümmo atque 
ab summis viris 
246 (troch. septenarius) 

pérque sérvitiüm commune quod hostica évenit manu 

133 (iamb. senarius): 

quis hic lóquitur ? | ëgo qui tuo maeróre maceror 
Hier vormt quis hic ééne lettergreep. 
335 (troch. septenarius) 

privatam medici Menarchi | p'1 [=pol] hic quidem 
hüius ést cluens. 
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90 (iamb. senarius): vel = v'l. 

v'1 ire extra pórtam trigeminani ad saccultim licet 

1031 (troch. septenarius) : nec = n'c 

nee pueri suppositie n'c argénti circumdüctio. 

17. III. Veelvuldig is ook samentrekking van twee 
slechts door h of v gescheiden lettergrepen. Soms is zij 
in het schrift uitgedrukt , b. v. dïtior , flesti = divitior , 
jUmsti\ dïtiae vs. 170 = dïvïtiae\ nïl, mï, prendere = nihil , 
mihi, prehendere. Soms niet. Zoo schrijft men b. v. vs. 985 
oblivisci, men spreke uit obllsci; in andere Plautijnsche 
stukken is vaak samentrekking bij novus in al zijne casus, 
bij Jovem, oves , boves, avös, avonculus [vgl. het fransche 
»oncle"], iuventus e. a., al blijkt zulks niet uit de schrijf- 
wijze. . 

NB. Plautus zegt steeds eensylbig nïl met samentrekking. 

Daarentegen onsamengetrokken en met opgeloste halfvocaal 

nuncïam relicuös (= reliquus) 

miluÖ8 gratiü \ 

adverbia 
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larua ingratiis 

18. IV. Eindelijk lette men er op, dat bij Plautus 
verwaarlooztng der zoogenaamde positie l ) niet zeld- 
zaam is. 



1) Wanneer zal die zonderlinge term eens verdwijnen? Wanneer Komeinsche 
grammatici spreken van prosodische lengte natura ofpositione, dan is dit 
de vertaling van de Grieksche termen $v<rei en détrei. Deze termen stellen het 
van zelf komende, natuurlijke, de <pv<rt<; tegenover het kunstmatige, op over- 
eenkomst of conventie berustende, de êéa-tQ. Zoo draait b. v. in Plato's Cra- 
tylus het debat over de vraag of de woorden der menschelijke taal <pv<rsi dan 
wel 6é<rst beteek enis hebben. De juiste vertaling van lang positione is dus 
«conventioneel lang*", in tegenstelling tot lang natura, waar een ieder de 
lengte van zelf hoort. 
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Vooreerst maakt, evenals in de Grieksche comoedie, 
muta cura liquida nooit positie. Dan vindt men vaak de 
adverbia nempe , inde , unde en de pronomina Me , iste , 
ipae (natuurlijk in alle casus) met korte eerste lettergreep 1 ). 
Ook dedzsse en dëdtati komen voor. 

19. Maar inzonderheid heeft die verwaarloozing plaats , 
wanneer een woord eindigende op korte vocaal -|- consonant 
gevolgd wordt door een dat met slechts ééne consonant 
begint. Dan kunnen op -£, -d, -r, -l eindigende woor- 
den, met name verhaalvormen, en woorden als apud, caput, 
pater, soror, procul, ondanks de positie de laatste letter- 
greep kort hebben , b. v. 788 (anapaestische tetrameter) 
S'd Ergasilnstne hic pröcül quém video 

193 (iamb. senarins) 

quantillum argénti mi &püd trapézitam siét. 

Wanneer die eindconsonant een -* is, mag men ze ver- 
vangen door eene apostrophe ('). Deze schrijfwijze verdient 
ingang te vinden; daarom heb ik ze in deze editie trouw 
gevolgd; vs. 163 opu' Turdetdnis ópu' Ficédulénsibus , vs. 
303 ést profécto dév! qui quaé nos gérimus aüditque ét 
videt. — Die zwakke uitspraak der -* na een korte vo- 
caal aan het slot eens woords is het Latijn zoo eigen, dat 
de vrijheid om die -* geen positie te doen maken de ge- 
heele republiek door bestond , en eerst Yergilius de analogie 
van het Grieksch vermocht door te drijven. Vóór hem — 
dus b. v. bij Ennius, Lncretius, Catullus — is elisie der 



1) Maar lang niet altijd. Zoo er klemtoon op het pronomeo valt, wordt 
de l«te syllabe bij Me, ipte, itte als lang beschouwd. Zoo vs. 279 lees: qud 
ipsus hic? (en hij zelf?) quo honörest illic? 
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sloW voor consonantisch volgend woord iets gewoons, 
sedert hem houdt zij voor goed op. Bij enkele woorden 
echter was de korte vorm zoo algemeen, dat ook Vergi- 
lius ze toeliet, van daar sat naast satis, en mage, pote = 
magis, potis. Zoo ook de korte vorm op ë in den 2 en pers. 
sing. van het mediopassivum , b. v. hortarë, amarë = hor- 
taris, amaris. 

2©. Anders is het gesteld met de slot-wi. Evenals bij 
alle Latijnsche dichters maakt -m positie indien het vol- 
gende woord met consonant begint, maar de geheele eind- 
lettergreep wordt opgeslikt zoo eene vocaal volgt. Uit- 
zonderingen zie 23 en 24. 

21. V. Wijders bestaat de neiging om lange eindvocalen 
te verkorten. Dit komt inzonderheid voor b^j iambische 
woorden, vooral imperativi, als: roga, ama, cave, tene, 
iube, abi, redi, ablativi als Am', die men dan ook met e 
schrijft. 

Die verkorting heeft echter geen plaats bij ablativi op 
a, 0, ë, ü, noch bij adverbia op ë (behalve natuurlijk 
bene en male). 

22. VI. Soms — inzonderheid in den aanhef van een vers 
of na de caesuur — komt het voor, dat korte monosyl- 
laben (of door elisie aldus gewordene), b.v. id, tn, ad t ab, 
00, ita, half opgeslikt worden, en niet meer als afzonder- 
lijke syllaben meetellen, b.v. 82 in occülto miseri, victitdnt 
8ucó 8m6\ spreek uit y n occdltOj vgl. 208. 

Aanm. De eerste voet van een iambisch vers mag zelfs 
uit vier korten bestaan (^^t^ proceleusmaticus) , b.v. vs. 
109, 912. 
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23. Hiaat komt meer voor dan bij klassieke dichters. 
Hij is ui. geoorloofd: 

I. In de caesuur, b.v. 

372 (iamb. seuarius) quom sérvitütëm i ïtó fers xit ferrï decet. 
349 (troch. septen.) 

né vereare meo periclo | huius ego éxperiar fidem. 
Aanm. In arsi wordt dan soms tevens de korte vóór den 
hiaat lang; verg. 9. 

II. bij eene rust in het spreken, b.v. 
532 nugas inéptas incipisso: haéreo. 

481 néque me rident. »iibi cenamus ?" inquam atque ïlli — 
abnuont. 

Dikwijls treffen de gevallen I en II samen , zoo b.v. 110, 
833. — Dat hiaat ook bij persoonswisseling kan intreden, 
ligt in de rede. Zie b.v. vs. 139. 

III. vóór eigennamen , inzonderheid vocativi. 

169 nam eccum hic captïvöm | adölescéntëm Aleum 
De eerste hiaat overeenkomstig I, de tweede vóór den 
eigennaam. De langzaamheid van voordracht is hier op- 
zettelijk. 

426 ld uti scias Iovém suprémum téstem laudo, Hégio. 

24. In tegenstelling tot deze hiaten die op metrischen 
grond steunen of door den zin gerechtvaardigd zijn, en die alle 
woorden kunnen treffen, staan andere, die van den aard 
afhangen van het woord dat hiatus maakt. Zulke hiaten 
zijn tweeërlei. 

a) na eensylbige woordjes, die uitgaan op lange vocaal 
of -ra. Zoo rioodig (nl. in thesis of in opgeloste arsis) wordt 
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de lange vocaal tevens verkort. Van dien aard zijn iam, 
nam , tam , quam , rem , quem , cum (praepositie) , quom (con- 
junctie), tu y te, me, se, si, qui, quae, quoi. Voorbeelden: 

312 tam ïlle &piid nos sérvit, qu&m ëgö ndnc hic ftpüd 
te sérvio 

203 nam sï ërus tü mi es atque ego | me tuom esaesér- 

vom assïmulo 

601 crucior lapidem non habére më, ut illi mastïgiae 

93 ita nünc bellïgerant Aétoli cum Aleis 
705 quia véra obéssent illi quoi operam dabam. 
263 sécede hüc , nam siint quaë ex te solo scitari volo. 

289 quid tu ais? tenaxne p&ter est eius ? — Immoëdepol 

pértinax. 
b) na interjecties, uitgaande op lange vocalen. Zie b. v. 
vs. 148 en 823 

éugepae: edictiónes aédïlïcias hic quidem habet. 
25. Al deze hiaten zyn geoorloofd, maar daaruit volgt 
nog niet , dat men ze telkens en telkens aantreft. De vaste 
wet der Latijnsche prosodie, om vóór een met vocaal be- 
ginnend volgend woord de eindlettergrepen op vocaal of -w 
niet in rekening te brengen , geldt ook voor Plautus. Ook 
bij hem is ineenvloeiing regel , hiaat uitzondering *)• Maar 
in zooverre verschilt hij van de latere dichters , dat die uit- 



1) Hoe bg die ineenvloeiing de uitspraak geweest is, kunnen wjj onmoge- 
lijk met juistheid weten. Geheele eÜ9ie was er niet. Vocalen, die er voor vat- 
baar waren, zullen wel eenigermate in hare halfvocalen zijn overgegaan, b. v. 

i intro spr. uit: j intro \ vs. 70 begint eo quia invocatus spr. uit: eo kwj in- 
vocatus. 
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zonderingen bij hen nog zeldzamer zijn 1 ). Slechts het ge- 
val a) van 24 komt dikwijls voor, ook bij Terentius. 

26. Anders dan in het Grieksch of in het Latijn der 
klassieke periode het geval is, streeft de Romeinsche comedie 
er naar om het versaccent zoo veel mogelijk te doen over- 
eenstemmen met het woordaccent. Inzonderheid, zoo de 
ictus eene korte syllabe treft. 

De wetten voor het accent in Latijnsche woorden waren 
in Plantus' dagen al vrij wel gelijk aan die van het klas- 
sieke Latijn. Onzekerheid omtrent de quantiteit der penul- 
tima bestond reeds hier in den l en en 2 en pers. plur. van 

fut. exact. = perf. conj. en in den 3 en pers. plur. perf. ind. 

' ' ' 

Men vindt zoowel videritis als vidërïtis, stëtërunt als stë- 

têrwnt. 

M. Ook de quantiteit der eindlettergrepen is in hoofd- 
zaak dezelfde als later. Maar hier bestaat toch menigmaal 
verschil. De neiging van het Latijn om op vocalen eindi- 
gende lange eindsylben te verkorten (21) 2 ) doet verwach- 
ten, dat men bij Plautus nog lange eindsylben moet aan- 
treffen die later als korten zijn gebruikt. En zoo is het ook. 



1) Toch gelden regel I, II en III van 83 in theorie ook voor hen, en 
zij worden nu en dan toegepast, b. v. Aen. I, 16; IV, 235; III, 211 en 606. 
Regel b) van 84 wordt door de klassieke dichters evenzeer geëerbiedigd als 
door de comici. 

2) Een gevolg hiervan, dat bij meerlettergrepigen het accent (op een paar 
uitzonderingen na) steeds op de paennltima en antepaenultima valt. Hetzelfde 
verschijnsel kan men ook in de Germaansche talen aantreffen. Ook hier toch 
hebben de eindsylben van oudsher de neiging te verkorten en af te slijten, 
omdat het accent ze vermijdt. 
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Steeds lang bij Plautus is es (gij zgt) l ). Ook bijTe- 
rentius. Later daarentegen steeds ës. 

Ancipites bij Plautus zijn de uitgangen -or (bij verba 
en nomina), de l e personen op -ar en de oorspronkelijk 
lange verbaalvormen op -at , -ët , -ït (4 conjug.; perf.; coa- 
junct.), inzonderheid bij {£, ƒ$, «f*, <fe£, fuat, velit. 

Al deze eindlettergrepen zijn in klassiek Latijn steeds kort 9 ). 

Ook is hier en daar de -a van den nom. voc. der l 8te 
declinatie lang. Zoo ook bij ita. 

£8. Op den regel: vocalis ante vocalem corripitur, ko- 
men meer uitzonderingen voor dan later. Plautus heeft 
facultatief de lange in fïeri, fïerem (zie b. v. 843, 998), 
ook zegt hij soms ëï, fzdëï, rei. 

In het perfectum mag de u lang zgn bij fuï, naast 

fül en eensylbig f ui. (Zie b. v. vs. 262). Zoo ook plüi en 
plvi^ institüi Most. I, 22. 

Steeds zegt Plautus sïquidem, quandöquidem , Acheruns 
(of juister Accheruns met lengte door positie). 

29. Kort is altijd de -a in frustr&j klass. Lat. frustra. 

30. Evenals in het klassieke Latijn is de sloW van 
mihi, tibi, sibi, vbi 1 ibi anceps. Insgelijks de slot-o bij 
ego, homo en verscheidene tweelettergrepige l e personen 
op -o als ago , volo, sino. m 

In den regel echter is -o als uitgang van nominativi 
en l e personen lang. 



1) Strikt genomen is niet de e lang, maar de s maakt positie, is eigenlek »s. 

2) Behoudens de gevallen, dat de kunstdichters ze in arsi in de caesuur 
verlengen; zoo niet zelden Horatius. Slechts iit (het perf. van iré) en vetiit 
schijnen de laatste lettergreep natura lang te hebben. 
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31. Hét spreekt van zelf , dat ook in verbuiging , 
vervoeging en syntaxis archaïsmen bij Plautus worden 
aangetroffen. De voornaamste zjjn: 

De cli natie. De -d als uitgang van den ablatief sing., 
ofschoon in onze handschriften nergens meer te vinden, 
moet toch hier en daar in den tekst gestaan hebben, en 
is ook op verschillende plaatsen door Bitschl e. a. hersteld. 
In ons stuk b. v. stond zij waarschijnlijk in vs. 476 en 828. 

In vs. 844 heeft de voc. sing. van een appellativum op 
ius samengetrokken vorm, nl. volturi van volturius. 

De gen. sing. der l e deel. op al is, als zijnde een def- 
tige vorm, bij Plautus niet veelvuldig. Daarentegen maakt 
de gen. plur. der 2® deel. op -urn, die bij Vergilius ter 
wille van de deftigheid gebruikt wordt, bij Plautus nog 
deel uit der omgangstaal. Toch is de gen. op -orum ge- 
bruikelijker. 

Over de samentrekking in de 5 de deel. van ei is boven 
gehandeld (14). Ook in de 4 e deel. trekt -wt' gewoonlijk 
tot u samen. 

In de 4 de declinatie vindt men behalve den gewonen 
genit. op ü8 ook genitivi op i, b. v. vieti (855). 

Verscheidene substantiva zijn bij Plautus van een ander 
geslacht dan het gewone. Zoo is mascul. guttur y dorsus, 
colliis (357); soms ook frons en lux b. v. 1008. Zoo 
vindt men nasum in plaats van nasus. 

31*. Bij de pronomina valt op te merken: a.) de 
nomin. ipsiu = ipse , terwijl in het fem. en in de casus 
obliqui vormen als eapse, eumpse mogen gebruikt worden ; 

b.) mëd en tëd als ace. en abl. vóór vocalen naast me en të ; 
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c.) een zeldzaam voorkomende dat. abl. plur. ïbus = eis. 

d.) quï als abl. van de pronomina quis en qui voor alle 
geslachten (zelfs voor het meervoud b. v. 1003); ook in 
composita, als aliqui, quïpiam (127); 

e.) quü? als femininum; 

ƒ.) het gebruik van illk , istïc (= üle , iste) alsmede van 
illunc, istunc, horunc, hisce (nom. pi.) enz. 

g.) het adverbium illï (daar) = illlc. 

32. Conjugatie. In de 4 de conjug. gaat het imper- 
fectum vaak uit op ïbam en het futurum op ï6o. Scïbam = 
8ciebam ; scibo = sciain. 

De infinitief passief op -ier komt veel voor, vooral aan 
het einde van een vers. 

Vrij wat deponentia worden ook active gebruikt. Zoo 
in ons stuk minitas (= minitaris) , muneres (== munereris) , 
insectabit (= insectabitur) , éxauspicavi (= exauspicatus sum) , 
zie b. v. vs. 593 , 743 , 935. Vormen als arbitras , opino , 
partite, contempla, vagas, medicabo zijn bij Plautus niet 
zeldzaam. 

Van morior, gradior, fodio treft men vormen aan naar 
den 4 de conj. Zoo in dit stuk moriri (vs. 732). — Daar- 
entegen vindt men van composita van venire nu en dan 
vormen naar de 3 e conj., als evenat, evenant. Insgelijks 
heeft twri vormen naar de 3 e , als intuïtur (vs. 557). 

Dice duce face zijn in den imperatief gebruikelijker dan 
die duc fac. 

Van portere is het Plautijnsche perfectum posïvi, niet posui. 

33. Bij de zoogenaamde onregelmatige verba lette men op : 
a.) siem , sies , siet , sient naast sim , sis , sit , sint ; 
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6.) fuam in bet. = sim , naar den vorm een conjunctief 
van den stam fu; 

c.) nëvïs, nëvult = non vis, non vult; mavelim naast ma- 
lim; potesse en poteseem naast posse en possem; 

d.) duim, duis 7 duit, duint in bet. overeenkomende met 
dem, des, det, dent. Deze vorm komt ook bij composita 
van dart voor. Behalve creduim bestaat ook creduam. 

e.) ëdo (eten) heeft in het praes. uitsluitend Is, est, 
êstis, inf. ësse, imp. ês\ de conj. praesens is uitsluitend 
edim, edïs enz. 

ƒ.) Het perf. van ferre is tuli of tetulL 

NB. In de plaats van alle vormen van possum mag 
meri het enkele woord potis of pote gebruiken met ellips 
van esse. Derhalve kan het eene woord pote bet. >hij kan, 
hij kon, kunnen" enz. Door ut gevolgd heeft het de bet. 
>het is mogelijk". 

34. De belangrijkste afwijking der Plautijnsche conju- 
gatie is het bezit en veelvuldig gebruik van den Latijn- 
schen aoristus. Tot juister begrip van dien term is het 
zaak hier even te blijven stilstaan. 

De Latijnsche conjugatie bevat minder oude vormen , 
meer op eigen bodem geschapene dan de Grieksche. Bij 
de Grieken is haast alles van indogermaanschen oorsprong: 
het augment, de reduplicatie, het futurum met er, de 
aoristus'l, het mediopassivum , de aoristi en perfecta II,' 
het onderscheid tusschen conjunctief en optatief , de dualis. 
Het Latijn heeft het meeste hiervan verloren. Het futu- 
rum op -6o en -am, het imperf. op -bam, het geheele 
praeteritum, het mediopassief op -r zijn betrekkelijk 
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pnge scheppingen ter vervanging van de oude, maar in 
onbruik geraakte indogermaansche. Augment kennen de 
Latijnen niet, reduplicatie slechts ten deele, het oude 
mediopassief op -mai^ -8ai, -tai is op eenige misvormde 
en nagenoeg onherkenbare brokken na verloren , dualis be- 
staat er niet meer. Daarom is het uit een taalkundig oog- 
punt even leerzaam als merkwaardig uit Plautus' stokken te 
zien, dat omstreeks 200 v. Ohr. de conjunctief en optatief 
van den echten, indogermaanschen aoristus I nog in de 
spreektaal algemeen in zwang waren. De indicatief was 
natuurlijk , evenals de andere tijden met augment , al lang 
te voren verdwenen. 

De Lat. aor. conj. beantwoordt volkomen én in vorm 
én in bet. aan den Griekschen typus ypbtyu, yp&tyyq. Hij 
gaat uit op -so , sis , -sit , onmiddellijk gehecht aan den 
wortel, b. v. faxo, incepso, subrepso, Bacch. 1188 cave a- 
misis (of amissis) w ctTofixkyq. In beteekenis is hij vol- 
komen een futurum exactum 1 ). 

De Lat. aor. opt. beantwoordt eveneens aan den Griek- 
schen typus ypityouyu, ypaxpsixg. Hij gaat uit op -*im r 
-sis, sit en is dus behalve in den l en pers. sing. in vorm 
gelijk aan den aor. conj. a ). In beteekenis echter is er een 
even groot verschil als tusschen het Grieksche yp&tyoo en 

1) Ook dan , wanneer faxo ongeveer gelijk het fat. faciam is. Het gebruik 
van een futurum exactum pro futuro in hoofdzinnen als de hoc re post vide- 
rimus, is bekend genoeg. Zie ook Gloss. s. v. in vis o, 

2) Strikt genomen, behoort in den len en 2en pers. plur. de* in conj. kort,. 
in opt. lang te zyn. De paar plaatsen, waar Plautus die vormen aanwendt, 
bevestigen de theorie; hij heeft ten minste ééns faximus met optatiefbeteekenis , 
daarentegen invitassttis , exoculassitis in gevallen waar een fut. exactum ver- 
eischt wordt. 
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ypityaifii. Zoo is in de Captivi 172 faxint een echte op- 
tatief, 712 faxit een hypothetische. Daarentegen in vs. 149 
numquam ütuc dixis neque animum induxis tuom zijn de 
aoristvormen echte conjunctivi. Misschien stond er in hei 
Grieksche origineel fit rovró y' eïirw (jlvits <r' slaéxêy vore. 
In de l 8te en 2 de conjugatie gaat de aor. conj. uit op 
-0,880, -e880j de aor. opt. op -assim, -essim. Zie b. v. 576, 

35. In de eerste conjugatie vindt men ook soms een 
inf. op -assere met f utuurbeteekenis , b.v. 168 reconciliassere* 

36. Syntactische eigenaardigheden zijn beter op 
hare plaats in de noten dan in deze inleiding. Toch kan 
ik reeds hier de aandacht vestigen op eenige vaak voor- 
komende verschijnselen: 1° het gebruik van den indicatief, 
naast den conjunctief, in afhankelijke vragen (b.v. vs. 698) 
en achter quom zelfs met causale beteekenis (b.v. vs. 423) ; 
2° de proleptische constructie scio te, ubi habites, evenals 
in het Grieksch; 3° dat de enclitica -nam in vragende 
zinnen niet slechts vlak achter het interrogativum staat 
maar ook op andere wijze er van gescheiden mag zijn, 
b. v. vs. 799 quae illaec eminatiost nam f = quaenam illaec 
est eminatio. 

37. Eindelijk is te gewagen van de uitspraak en 
schrijfwijze. 

Dat de uitspraak in den tijd van Plautus van die der 
klassieke periode hier en daar moet afgeweken hebben , 
spreekt van zelf. Maar dit verschil ligt buiten het bereik 
onzer waarneming. Evenmin heeft het praktisch belang hier- 
bij stil te staan , omdat wij hier in Nederland nog steeds 
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volharden bij ónze slechte en misleidende uitspraak van 
het Latijn in het algemeen. 

Belangrijker is het verschil in schrijfwijze. Maar men kan 
er niet genoeg op wijzen dat ook hier onze gegevens hoogst 
onvolledig zijn. De inschriften uit den tijd van Plautus 
en wat later zijn gering in aantal en bevatten vaak tegen- 
strijdigs, iets dat weinig verwondering zal baren als men 
bedenkt dat er toen van eene algemeen aangenomene en 
in de scholen geleerde spelling geen sprake kon zijn. Dan 
zijn onze Plautijnsche handschriften betrekkelijk jong; het 
oudste, de codex Ambrosianus, reikt tot het einde van 
den Romeinschen keizertijd, en kan dus op zijn hoogst 
ons leeren hoe de toenmalige grammatici (6 a 7 eeuwen 
na Plautus) den tekst geschreven wilden hebben *); de 
andere codices dagteekenen van de ll e eeuw en later. Het 
is waar, de traditie van den Plautus- tekst schijnt trouw 
bewaard te zijn; maar iets anders is het, de traditie der 
Bom. grammatici te bezitten, iets anders de schrijfwijze 
van Plautus' tijd. Bovendien, ook in die traditie bestaat 
er geen eenheid in de spelling. 

38. In de nieuwere uitgaven van onzen dichter is men 
het vrij wel eens over deze punten : 

1. De verbinding uu of vu wordt vermeden. In de plaats 
daarvan schrijft men uo of vo. Derhalve tuos , suos , exi- 
guos , servos in den nom. sing. 2 ); abnuont , volvont, sequontur 

1) Die zich de moeite geeft de schrijfwijze der weinige ons bewaarde officiëele 
doe amen ten der Romeinsche republiek met die van de beste Plautijnsche hand- 
schriften te vergelijken, zal spoedig zien dat by veel overeenkomst er ook veel 
verschil bestaat. 

2) In deze uitgave is in zulke gevallen, ten einde verwarring te voorko- 
men} een kortheidsteeken boven de o aangebracht. 
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3 p. pi.* volgus; quom de conjunctie, niet cum; quiquom- 
gue , quotiesquomque (97) enz. Eveneens quoius (= cuius) , 
quoi (= cui), quor (= cur) zie b. v. 862. Daarentegen 
locütu8 , secütus. 

2. Ook vë wordt soms vö geschreven. Zoo vortere, üor- 
$U8 enz. , voster , votdre (= vetare). 

3. Overal waar de ü den klank had van onze nederl. 
u, hgd. ü, schrijft men die letter, niet L Derhalve ein- 
digen de superlativi en ordinalia op -umus, als optumus, 
aequissumus, eveneens woorden als legitümus, maritümus. 
Voorts lubet , Ivbido , lacruma , mancupium , aestumare , cluens , 
carnufex en dergelijken. 

4. De 3e pers. sing. van sum wordt met uitlating van 
de e gehecht aan het voorafgaande woord, zoo het op 
vocaal of m eindigt ; b. v. benest = bene est , aequomst = 
aequum est. 

Een op -us eindigend woord mag met volgend est en 
es samensmelten. Dus schrijft men b. v. potitust in de plaats 
van potitus est, zie b. v. vs. 144, 277, 279, 298, 357, 
799. In den 2en persoon bezigt men dan de apostrophe, 
dus potitu's = potitus es, abi, stultu 8 = abi, stultus es. 

5. De gerundia en gerundiva van de 3 de en 4 e conjug. 
worden steeds met u geschreven, niet met e, derhalve 
faciundi , faciundus , regundus, audiundus. Uitgezonderd zijn 
de verba op -uëre. Men schrijft derhalve: statuendus, 
tribuendu8m 

6. Naast woorden als periculum , vinculum , oraculum 
heeft men den korteren vorm periclum , vinclum , oraclum. 
Plautijusch is ook pürïgare = purgare, nuculeus = nucleus. 
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7* In samenstellingen heeft de praepos. ex s ötaande voor 
een /, den vorm ec, dus ecficere, ecferre enz» 

99. In andere gevallen, waarin hetzij de geleerden het 
niet eens zijn, betzij verscheidene spellingen naast elkan- 
der voorkomen, vind ik het noch noodig noch nuttig 
van de gewone spelling af te wijken. Daarom heb ik ner- 
gens de schrijfwijze ei voor f opgenomen, evenmin den 
ace. plur. op -w *) , noch adulescens voor adolescens , eene 
spelling welker eenige autoriteit is de spitsvondige pedanterie 
van ond-Romeinsche schoolmeesters. In zake .de assimilatie 
van praeposities in coinposita schaar ik mjj geheel aan de 
zijde van prof. Francken, en heb daarom in deze uitgave 
die assimilatie op ruime schaal toegepast. Schrijfwijzen als 
inbellü , inperium, conmunis zijn dwaas en misleidend te 
gelijk, inzonderheid bij een schrijver als Plautus die meer 
dan iemand anders de gesproken taal nabij komt. Evenmin 
begrijp ik de noodzakelijkheid of het nut om in de com- 
posita van iacio slechts ééne i te schrijven; dit weet ik 
dat Quintiliatius niet beter wist, of coniicit werd mei 
twee t's geschreven 8 ). 

40. Nog een enkel woord over de spelling van Griek- 

sche woorden. Zooals in fabulae palliatae van zelf spreekt, 

zijn de stukken van Plautus vol van Grieksche termen, nu 

en dan wordt er zelfs een paar woorden Grieksch gesproken f 
om een komisch effect te sorteeren. En niet alleen namen 



1) In de handschriften staat door elkander nu eens -u, dan -es, en even- 
zeer voor den nominativus als voor den ace. pluralis! Vs. 355 hebben alle goede 
hss. omnis (n. pi.), vs. 411 parentü ace. pi., maar 375 weder parentesl 

2) Quintil. Inst. I, 4, 11 littera i sibi insid.it , coni icit enim est abillotWtl. 
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van beroepen of inrichtingen, die een zuiver Grieksch 
karakter dragen als trapezita {r pairs £/tij q) , parasitus (ira- 
pAvnos), phylaca {tyv\(KX,vi) , balvneum (JiaX&velQv), syngraphus 
(trjyypaQog), maar ook allerlei andere Grieksche termen 
komen er voor, als basüicus (|3a<nA/x(fc) in den zin van 
imperiosuSj graphicus (rpxQtxóg) ons: atypisch", bolus 
(j3rfAö$) *brok M , latomiae {karofilai) , techina = r*#wj. Dan 
zijn de eigennamen natuurlijk Grieksch. Men kan duidelijk 
zien dat het Romeinsehe publiek, dat dergelijke stukken 
zag, met menige Grieksche uitdrukking even vertrouwd 
was, als het onze met allerlei Fransche of Duitsche zegs- 
wijzen. 

Daar nu het Latijnsche alphabet geen teekens bezat 
voor de Grieksche aspiratae (<p, #, ê) en voor de t/, kon 
het die letters slechts gebrekkig wedergeven. Wij weten 
dat tot Cicero's dagen de <p , % , ê door de tenues pet 
werden weergegeven, v door w, en ook de £ werd gerui- 
men tijd met s of 88 getranscribeerd. Moeten wij dit nu 
ook doen? De toongevende geleerden hebben die vraag 
ontkennend beantwoord. Mijns inziens, te recht. Spel- 
lingen als Pilopolemus , Crusalm , Teodorus wijken te sterk 
af van de gewone schrijf wijze, en daarenboven reeds ten 
tijde van Augustus schreef men algemeen ph, ch y th, y , 
z ; ook in de teksten van Plautus. Maar dan is het ook stelsel- 
loos van sommigen , om terwijl zij den held van ons stuk b. v. 
schrijven Tyndarus (niet: Tundarus) toch behagen te schep- 
pen in spellingen als Suria , Chrusalus , cumba , cupressus in 
plaats van Syria , Chrysalus , cymba , cypressus. Ik voor mij 
volg dit niet na. 
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41. In een aantal Grieksehe woorden yoegt het Latijn 
tusschen muta en liquida een doffe vocaal in, als techtna 
= rk%y^ , cocülea (vs. 80) = w%'klx$ , Alcümêna = 'AAx^vjj, 
Aesculapius = 'A<ntK&7rtóg , dor. voor 'AfjcAj^/Js. 

Aanm. Van anderen aard is de ï in balKneum (later 
balneum) — (iaxxvéïov. Deze vloeit voort uit eene bekende 
klankwet , volgens welke niet alleen bij Grieksehe woorden als 
W%*v*l t dor. (JLa,%xv& Lat. machina, Kacrccvy Lat. Catïna, 
maar ook bij zuiver Latijnsche de # in open lettergreep 
staande in het midden eens woords tot ï overgaat, zooals 
in-{-amicu8 tot inïmicus, con-\-facio tot conficio. Zie mijne 
Lat. Spraakk. § 27*. 



T. MACCi PLAUTI 



CAPTIVI. 
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Aan het stuk gaat in onze handschriften vooraf eene 
inhoudsopgave (argumentum) in iambische verzen , te zamen 
een acrostichon vormend. Zulke inhoudsopgaven bestaan 
van alle Plautijnsche stukken. Onderstaand argumentum 
der Captivi is even slecht van taal als voor hem, die het 
stuk niet kent, duister van inhoud. 



ARGUMENTUM. 

Gaptüst in pugna Hégionis fïlius. 

Aliüm quadrimum fdgiens servös véndidit. 

Pater captivos cómmercatur Aleos, 

Tantum studens ut gnatum captum récuperet l ) , 

Et f inibi emit olim amissum fïliuin 8 ). 

Is suo cum domino veste vorsa ac nómine 
Vt ainittatur fécit: ipsus pléctitur. 
Et is reduxit captum et fugitivóm simul, 
Indicio quoius ólium agnoscit filium. 



1) captum is bfl conjectuur ingevoegd, ter aanvulling van het vers, dat in 
de handschriften verminkt is. 

2) De maat is hier in de war; daarom leest men gewoonlijk aldus: Et in. 
Uu» emit\ vgl. Inl. 31 e,). 
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PERSONAE. 



ERGASILUS, parasitus. 
HEGIO, senex. 
PHILOCRATES, captivoH, 
TYNDARÜS, captivos. 
ARISTOPHONTES , captivos. 
PHILOPOLEMÜS , adolescens. 
STALA6MUS, aerros. 
LORARII 
PUER 



| Hegionis. 



PROLOGUS. 



Hos quós videtis stare hic captivós duos: 

Non vili quia stant, hi stant ambo nón sedent. 

Hoc vós mihi testes éstis me venim loqai. 

Senéx qui hic habitat Hégio, 'st huiüs pater. 

Sed is quo pacto sérviat suo sibi patri , 

ld ego hic apud vos próloquar, si operam datis. 

Seni huïc fuerunt filii nati duo: 

Altriim quadrii&um püerum servös surpmt 

Eumque hinc profugiens véndidit in Alide 

Patri huiusce. iam hoc tenetis? óptumuinst, 

Xegat hércle ille ültumus. f accédito. 
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1» By deie Toorafspraak staan de 
twee gevangenen, Philoerates en Trn- 
darus, geboeid op het tooneel. 

3. Kwinkslag Tin gering allooi» be- 
rustende op de dubbele bet. Tan start 
l> staan" en *te staan komen'*). IV 
handschriften lenen ttö f«* «ufo»/, 
êi — wat linlevlig is. 

5. «w *tf« **tru In de taal Tan 
het dagel$ksrhe leren wortlt jsfti gaarne 
pleonasti*eh aan het pos*, «uur ge- 
hecht % ter aanduiding ran *iyn eigen**, 
loo Terent. Ad. 3^ S. 95 *uv «O» 
$Ut&ï .emir ia/ii^, Kykhnar een* po- 
pulaire spreekwyie» 

6. Zie noot op 61$. 

9. nflMirf/, rie lal, SW. 

10. Xn mttri hiaat, verklaarbaar 



door de langzaamheid en den nadruk 
waarmede Atiuss* wordt uitgesproken 
Tevens wyst de spreker naar Philocra- 
tes, erenioo in ts» 17 en 19. - 

10. De spreker Talt hier aeh «elf 
in de rede, om de toeschouwers te 
▼ragen, of tij alles wel begrijpen: 
mum ik* t*m*tit? Een echter reinst 
hy dat van neen schudt, nL iemand die 
te Ter ran het tooneel Terwyderd is 
om alles goed te verstaan Hem roept 
hy toe *tt*us V » en a!s de ander hlyken 
geeft dat er geene plaats meer open 
is, aegt hy « «vat «£« «rfnu etc. 
•ge kunt» «oo er geen ntnmats is, 
gaan wandelen; om uwentwille wil 
ik wij de keel niet wond schreeuwen 
v ts. UV~ 
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Si non ubi sedeas lócus est, est ubi ambules, 

Quando histrioneni cógis mendicarier. 

Ego mé tua causa , ne érres , non ruptürus sum. 

Vos quï potestis ópe vostra censérier 

Accïpite relicuom: alieno uti nïi moror. 

Fugitïvös ille, ut dixeram ante, huiiis patri, 

Domo quém profugiens dóminum abstulerat, véndidifc. 

Is póstquam hunc emit, dédit eum huic gnató suo 

Pecüliarem , quia quasi una aetas erat. 

Hic nünc domi servit suo patri nee scit pater: 

Enimvéro di nos quasi pilas hominés habent. 

Ratiónem habetis, quó modo unum amiserit. 

Póstquam belligerant Aétoli cum Aleis, 

Ut fit in bello, capitur alter fïlius. 

Medicus Menarchus éum emit ibidem in Alide. 

Coepit captivos cómmercari hic Aleos , 



13. mendicarier is niet te verstaan. 
Sommigen zien er eene toespeling in 
op de armoede die de acteur lijden 
moet, als hij zijne stem verloren heeft 
en das voor zijn beroep ongeschikt is 
geworden ; anderen meenen dat de pro- 
logist zegt: -gij dwingt mij om bij de 
toeschouwers rond te gaan, zooals de 
bedelaars langs de huizen, en ieder 
afzonderlijk het argumentum te ver- 
tellen". Beide verklaringen zijn niet 
alleen zouteloos — wat Plautijnsche 
aardigheden soms, die der prologen 
regelmatig ztfn — maar ook gezocht 
en met de haren er bij gesleept, en 
dat zijn Plautijnsche kwinkslagen nooit. 
Overigens is ook in vs. il een fout, 
want de maat komt niet uit. 

15. De arme drommel, die geen 
plaats kon krijgen, is nu verwijderd. 
«Gij anderen , fatsoenlijke lieden (qui 
potestis ope vostra censérier gij die iets 
bij den census kunt opgeven, dus zoo- 



veel als: gezeten burgers), aanhoort 
de rest". Bij het zeggen van accïpite 
relicuom [= reÜquum zie Inl. 17] 
denkt onze spreker ook aan de bet. 
«aanvaardt het restant van wat ik a 
schuldig ben", en in die opvatting 
passen de volgende woorden alieno uti 
uil moror »ik houd er niet van om te 
houden, wat van mij niet hoort". 
Vergel. Gloss. s. v. moror. 

17. dixeram zie noot op 194. 

25. jit zie Inl. 38. 

27. hic nl. Hegio. Dit blijkt zoo 
weinig uit de voorafgaande woorden, 
dat men óf moet aannemen dat Hegio 
ook op het tooneel aanwezig is en met 
den vinger wordt aangewezen óf dat 
eenige verzen zijn uitgevallen. Mis- 
schien ook is coepit eene glosse , die het 
oorspronkelijke woord pater heeft ver- 
drongen; dan is cómmercari inf. his- 
toricus. 



15 



20 



25 
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Siquém reperire póssit, qni mutet suom: 

Illüm captivom: hunc suom esse nescit quï domist. 

Et quóniam heri indaudïvit, de summó loco 30 

Summóque genere captura esse equitem Aleum, 

Nil prétio parsit, fïlio dum parceret: 

Becónciliare ut facilius possét domum, 

Hosce émit de praeda ambos de quaestóribus. 

Hisce aütem inter sese hünc confinxenint dolum, 35 

Quo pacto hic servös suom erum hinc amittat domum. 

Itaque inter se commtitant yestem et nomina: 

lllïc vocatur Phïlocrates, hic Tyndarus: 

Huius ille, hic illius hódie fert imaginem. 

Et hic hódie expediet hanc docte fallaciam 40 

Et süom erum faoiet libertatis cómpotem , 

Eodénique pacto fratrem servabit suom 

Reducémque faciet liberum in patriam ad patrem 

Tmpnidens: itidem ut saépe iam in multis locis 

Plus insciens quis fécit quam prudéns boni. 45 

Sed inscientes sua sibi fallacia 

Ita cómpararunt ét confinxenint dolum, 

Itaque hi commenti dé sua senténtia 

Ut in sérvitute hic ad suom maneat patrem: 

Ita nünc ignorans suo sibi servit patri. - 50 

Homünculi quanti sunt, quom recógito! 
Haec rés agetur nóbis , vobis fabula. 

81. equitem zooveel als «tot den men dit vers nog niet uit den tekst 

ridderetand behoorend", zie 169 vlg. te lichten. Wilde men alle tautologiën 

85. hisce ouderwetsobe nom. pi. = wegnemen, dan bleef er van dezen 

hi + ce. Vgl. lnl. 31/. fraaien proloog niet veel over. 

48 zegt met andere woorden het- 51. plagiaat uit de Rudem van 

zelfde als 47, maar daarom behoeft Flautns, zie aldaar va. 155. 
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Sed étiamst, paucis vós quod monitos vóluerini. 

Profécto expediet fabulae huic operam dare: 

Non pértractate factast neque item ut céterae, 55 

Neque spürcidici insunt versus immemorabiles : 

Hic neque periurus lénost nee meretrix mala 

Neque miles gloriósus. ne vereamini, 

Quia bélluin Aetolis ésse dixi cum Aleis: 

Foris illic extra scénam fient proélia. 60 

Nam hoc paéne iniquomst , cómico choragio 

Conari desubito agere nos tragoédiam. 

Proin siquis pugnam exspéetat, lites cóntrahat: 

Yaléntiorem nactus advorsarium 

Si erit, ego faciam ut pügnam inspectet non bonam, 65 

Adeo üt spectare pósfcea omnes óderit. 

Abeó. yalete, iüdices iustissumi 

Domi, duellique duellatores óptumi. 



53. sedetiarnst «maar er is nóg iets". 61. iniquomst «het zou geen pas 

55. pértractate een #x. My.\ het geren"; — choragio zie Glossarium, 
moet blijkbaar bet. #op afgezaagde 67. Men bedenke dat iudex zoowel 
wijze". aan aptrfa als aan dtxceo-riJQ beant- 

56. immetnorabitis = imnemoranduê woordt. 

(niet uit te spreken , niet over de lippen 68. duellum (steeds met synizese) 

te brengen). Hier en daar heeft Plant us oude uitspraak en schrijfwijze van 

een adj. op -bÜia in de bet. van een beüum. 
gerondivum. 
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SCENA 1. 



ACTÜS I. 



Ergasilus, de parasitus. 

Iuvéntus nomen ïndidit Scortó mihi, 

Eo quia invocatus sóleo esse in convïvio. 

Scio absurde dictum hoc dérisores dicere, 

At ego aio recte. nam certe in convïvio 

Sibi amator, talos quóm iacit, scortura invocat. 

Estne ïnvocatum scórtum an non? planïssume. 

Verum hércle vero nós parasiti planius, 

Quos ntimquam quisquam néque vocat neque invocat: 

Quasi mtfres semper édimus alientim cibum. 

Ubi rés prolatae stint, quom rus hominés eunt: 

Simül prolatae rés sunt nostris déntibus. 

Quasi quóm caletur cóculeae in occultó latent, 

Suó sibi suco vïvont, ros si non cadit: 

Item parasiti rebus prolatis latent 

In occiilto miseri , victitant suco suo , 

Dum niri rurant hómines quos ligtir riant. 

Prolatis rebus parasiti venatici 



70 



75 



80 



85 



SCENA I, iambische senarii. 

70. Waarsch wordt hier gespeeld 
met de dubbele bet. van esse (van sum 
en van edo). 

73. Dit gooien met bikkels (talï) 
beslist, wie magister bibendi zijn zal, 
vergel. Horat. Od. 1, 4, 18. De hoogste 
gooi, de iactus venereus, wees den 
magister aan, vgl. Horat. Od. 2, 7, 
25. — Ergasilus zegt, dat by zulke 
gelegenheid de minnaar zijne minnares 
als schutspatroon pleegt aan te roepen. 

73 vlgg. De aardigheid ligt hier in 
de dubbele beteekenis van invocatus 



(vs. 70), al naarmate het met de 
praepos. of met de negatie is samen- 
gesteld. 

De naam < Ergasilus'* moet stellig een 
equivalent zijn van scortum *hetaere". 

78. res prolatae is de vacantie of 
komkommertijd; tegengesteld is res 
redeunt «de zaken beginnen weder". 

80. Te lezen *n occulto met alles- 
zins geoorloofde inslikking der i van 
in (zie Inl. 88) ; misschien in öcuUo , 
zooals het Vossiaansche handschrift 
heeft, vergcl. IN OQVOLTOD in het 
SC. de Bacchanalibus; — cóculeae zie 
Inl. 41; — quasi = ut. 
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Canés sumu' ; quando rés rediere, Molóssici 
Odiósicique et mültum incommodéstici. 

io Et hic quidem hercle, nïsi qui colaphos pérpeti 
Potis parasitus frangique aulas in caput, 
Vel ire extra portam trigeminam ad sacculiim licet. 90 
Quod mihi ne eveniat non nullumst periculum. 
Nam póstquam meus est réx potitus hóstium — 

25 Ita nünc belligerant Aétoli cum Aleis. 

Nam Aetólia haec est: illist captus in Alide 
Philopólemus huius Hégionis fïlius 95 

Senis qui hic habitat: quae aédes lamentariae 
Mihi stint, quas quotiensquómque conspició, fleo. 
(hij voegt de daad bij het woord. Na zich de oogen 

afgewücht te hebben vervolgt hij). , 

30 Nunc hic occepit quaéstum hunc fili gratia 
Inhonéstum, maxume alienum ingenió suo: 
Hominés captivos cómmercatur, si queat loo 

Aliquem ïnvenire , suom qui mutet fflium. 
Quod quidem ego nimi' quam cüpio ut f ïmpetret; 

86. De woorden Molóssici,, odiosici, culus is het verkleinwoord van saccus. 

incommodéstici zijn natuurlijk expres- 92. potitus est hostium. Zie glossa- 

selijk voor deze gelegenheid vervaar- rium. — Achter deze woorden is er 

digd, om aan bepaalde «rassen" te anakolnthie. 

doen denken. In tegenstelling tot de 93. Alis is Elis ( T HA/$), dorisch 

magere jachthonden staan de weidoor- ^AA/g. 

roede, logge, lastige Molossi, de hon- 94. iUi ond = Mie. Zoo dikwijls, 

densoort die inzonderheid tot bewaking zie b. v. 261 ; 323. 

van huis en hof gebruikt wordt. 95. Ph'lopólemus uit te spreken. Zoo 

89. frangi «zich te laten breken". ook 157. Zie Inl. 15. 

Vergel. Speijer Lat. Spraakk. § 589, 101. qui abl. sing. Zie Inl. 31. 

3° en § 399A.1.; — potis zie lol. 33 102. Nimis quam met eene in de 

Aanm. Lat. omgangstaal gewone overdrijving 

90. Buiten de porta trigemina is vrij wel = vehementer , sane. Zoo kan 
de loskade aan den Tiber. Daar kun- ook misere en bene de kracht hebben 
nen dos de sjouwerlieden werk vinden. van «zeer, in hooge mate", verg. b. v. 

Spreek uit v'l ire en sacclum. Sac- vs. 912. Het vers is blijkbaar cor- 
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35 Nam ni illuin recipit, nü est quo me récipiam, 
Nulla iuventatis spés est: sese omnés amant. 
111e démum antiquis est adolescens móribas, 
Quoius nümquam voltam tranquillavi gratiïs. 

Condigne pater est eius moratiis móribas. 
40 Nunc ad eum pergam. séd aperitar óstiam , 
Unde saturitate saepe ego exivi ébrias. 
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SCENA II. 



Hegio. Lobabitjs. Ergasilus. 

HE. (tot den lorarius) Advórte sis tu : ïstos captivós duos no 

Here quós emi de praéda de quaestóribus , 

Is indito caténas singularias, 

Istas maiores quibu' sunt iuncti démito. 

Sinito ambulare, si foris, si intiis yolent: 

Sed uti asserventur magna diligéntia. 115 

Libér captivös avi' ferae consimilis est: 

Semél fugiundi si datast occasio , 

Satis est: numquam postillac possis préndere. 



rapt. Het telt een voet te weinig en 
de constractie atpio ut is voor Plan- 
tns' tjjd ongehoord. Overigens bevatten 
de oudste en beste codices mperet* 
niet impetret dat eerst in jongere 
bandschriften opdaagt, xynde eene 
reeds in de middeleeuwen gemaakte — 
misschien goede — tekstverbetering. 

104. sese <mmts amant »i\j houden 
slechts van «oh zelf" v, a. t\j tQn 
egoïsten. 

109. Den parasitus is het steeds om 
eten te doen, niet om drank. Der- 
halve is eèrins hier met getochte over* 



dryving eene sterke uitdrukking voor 
repletne. 

SCENA II, iambische senarii. 

110. *ï* = *ï vis (als gij wilt), zoo 
sntiis (b. v. va. 456) — si voUis. — 
Na fn hiaat. 

111. tere — Aeri (gisteren). 

115. Eerst waren rij met zwaardere 
ketens aan elkander vastgeklonken. Na 
tegt Hegio, dat men hun die zal af- 
nemen en ieder afzonderlijk boeien. 
Pe twee gevangenen zijn natuurlyk 
niet op het, tooneel. 

116, «rr« ftra v. a. rogel in het woud. 
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io LO. Omnés profecto liberi lubéntios 

Sama' qaam serrimas. HE. Nón videre ita tü quidem. 120 
LO. Si non est qaod dem, méne vis dem ipse in pedes ? 
HE, Si déderis, erit extémplo nrihi qaod dém tibi. 
LO. Avi' mé ferae consimilein faciam, ut praédicas. 

15 HE. Ita at dicis: nam si fiuris, te in caveam dabo. 

Sed sati' yerboromst: cüra qoae iassi atqae abi. 125 

Ego ibo ad fratrem ad alios captivós meos : 
Visam ne nocte hac qoipiam torbaverint. 
Inde mé oontinao récipiam ruisiim domam. 

20 ER. [ter zijde] Aegrést mi hanc facere qoaéstam carceri- 
Proptér soi gnati miseriam miserüm senem. [rium ISO 

Sed si allo pacto ille hoc conciiiari po test, 
Vel carnaficinam honc facere possom pérpeti. 

HE. Qois hic lóqaitur? EEL Ego, qai tuo maerore maceror, 
25 Macésco, consenéaco et tabescó miser. 

Ossa atqae pellis som mera macritudine. l«* 

Neqae timqaam qaicqaam mé iavat qaod edó domi: 



120 vlgg. Uit awe daden . zegt He- 
gio, blijkt dit niet, ca zinspeelt er 
op dat de lorarius nog geen peeulium 
genoeg heeft opgespaard om rieh vrfj 
te koopen. Deze antwoordt met eene 
woordspeling, naar aanleiding van He- 
gio's laatste woord -quidem, alsof daarin 
de verhaalvorm dem lag. — Men lette 
er ook op dat dare in het Latijn eene 
ruimere het. heeft dan «geren" en meer 
dan eens eerder met rtUvou dan met 
h&óvtu overeenstemt. 

122. quod dem tui nl. maütm (slaag:). 

125. êtd saus etc. Wg zonden zeg- 
gen: scherts ter rijde. 

127. qnipiam advert. «op eenige 
wijze"', zie lul. 31. 

127. visam ne «ik zal zien of soms*". 



Waarschijnlijk heeft men hier te doen 
met het vraagwoord ne, niet met nê, 
en dan staat visam ne . . . . tuiba- 
vermt gelijk met visam t ur mt v c rim tne 

of visam si tmrb. Vergelijk Cic. 

Tnse. 5, 15, 45 videamns ne, ut 
aeenrns ex soi generis granis , sic beata 
▼ha ex sni similibns partibas eflici 
debest; hier is me — *of niet*'. Varro 
K. R 2, 9 cum circamspieeret Attieos , 
ne jjuid praeterisset; hier ne = *of*\ 

133. Spr. uit qitshic lógmitur en 
vb 137 fris zie Inl. 15 en 1«. 

185. *Ik ben louter vel en heen 
van magerte"; mera ie nom. 

136. me utoat «bekomt me*\ eren- 
zoo beat in 187. 
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Foris aliquantillulum étiam quod gusto ïd beat. 

HE. Ergasile, salve. ER. (snikkend) Di te bene ament,Hégio. 

30 HE. Ne flé. ER. Egone illum non fleam ? ego non défleam 
Talem adolescentere» ? HE. Sémpcr sensi filio 140 

Meo té esse aniicum et illum intellexi tibi. 
ER. Turn dénique hommes nóstra intellegimüs bona, 
Quom quae in potestate habuimus ea amisimus. 

35 Ego , póstquam gnatus tuos potitust hóstium , 

Expértus quanti fiierit, nunc desïdero. 145 

HE. Aliénus quom eius incómmodum tam aegré feras, 
Quid mé patrem par facerest, quoi illest ünicus? 
ER. Aliénus ego? aliénus illi? ah, Hégio, 

40 Numquam istuc dixis néque animum induxis tuom: 

Tibi ille ünicust, mi etiam ünico magis tinicus. 150 

HE. Laudó, malum quom amici tuom ducis malum. 
Nunc habe bonum animum. ER. (jammerend) Eheu : huic 
Quia mine remissus ést edundi exércitus. [illüd dolet, 

45 HE. Nulliimne interea nactu's , qui possét tibi 

Remissum quem dixti imperare exércitum? J5B 

ER. Quid crédisV fugitant ómnes hanc provïnciam, 
Quoi obtigerat, póstquam captust Philopolemiis tuos. 
HE. Non pol mirandumst fugitare hanc provïnciam. 

189. Hiaat bij do persoonswisseling. 153 De Romeinen ontleenen gaarne 
L51. quom «dat". Zie Spe y er beeldspraak aan het leger en mili- 
Spraakk. § 750. — Dit redengevende taire zaken, evenzeer als aan het 
gebruik van quom is by de comici recht. Dit kan ook niet bevreemden 
zeer gewoon, zoo b. v. in dit stuk\s. bij een volk, waarvan bijna twee 
356, 374. eeuwen later de nationale dichter zoo 
152. Dit vers heeft tweemaal hiaat. juist zong: tu regere imperio pojntlos 
Huic ziet oogenschynlyk op ani- Romane memento — | hae tibi erunt ar~ 
mum, door Ilegio gezegd. Het kan tes — pacisque impovere morem \ parcere 
ook zijn , dat de parasitus met de hand subiectis et debellare superbos. — Om- 
naar den buik wyst. In beide gevallen trent quia zie de noot op 203. 
is de bedoeling dezelfde. 
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50 Multfe et multigéneribus opus est tibi 

Militibus. Primtimdum opus est Pistorénsibus : 160 

Eorüm suilt aliquót genera Pistorénsium : 
Opus éöfc Panfcèid, ópii' Placentinfs quoque, 
Opu' Tifrdetatifo , 6pu' Rcedulénsibus : 

m 

35 lam itórïtuitti onines mÜIites opu* sxint tibi. 

EB. Ut Saépe summa ingénia in occultó latent: 165 

Hic qn&lis imperator nunc privatus est. 

HE. Habe modo borium animum. nam fllum confidó 

domum 

In bis diebusl tné reconcili&ssere. 
eo Nam eccum hic captivom édolescentem Aleum 

Prognattrm genere sümmo et summis ditiis: 170 

Hoc fllum me mutare confidó pote. 

ER* Ita di deaeque f&xint. [na een oogenblik wachtens] Sed 

numquó foras 

Vocatufir eg ad cénam? HE. Nusquam, quód sciam. 
66 Sed quid tu id quaeris? ER. Quia mist natalis dies: 

Propterea a te vocari ad cenam volo. 175 



159 vlgg. De namen der contin- 
genten voor het leger van Ergasilas 
zijn zoo gekozen dat z$ tegelijkertijd 
aan de etery doen denken {pistor 
bakker en handelaar in lekkenden, 
panU brood, placenta koek, turdus \ij*- 
ter, jicedula basterdnachtegaal, maritimi 
mikte* natuurlijk «visch") en aan wer- 
kelijke oorden of volkstammen (Pisto- 
ria stad in Etrurië, de Poeni of Kar- 
thagers, Placenüa aan den Po , de Tur- 
detani in Spanje, Ticulnea of Ficulea 
[zoo dit bedoeld is] naam van een oud 
stadje bij Rome). 

167. habe modo bonum animum. Na 
het intermezzo over het etensleger komt 



Hegio met dezelfde woorden als in 
152 ter zake terng. 

168. reconciliassere zie Inl. 33. 

169. twee hiaten, zie Inl. 83 II 
en Y. — Eccum hic, nl. binnen in 
huis, vgl. 1015. 

171. pote zie Inl. 35 Aanm. 

172. Nn heeft de parasitns het ter- 
rein voldoende verkend en waagt het 
met zjjn eigenlijk doel voor den dag 
te komen, nl. om bij Hegio ten eten ge- 
noodigd te worden. De wtjze waarop 
hjj dit aanlegt, is kenschetsend voor 
den aard der grappen en snaaksche 
gezegden, die men van den parasitns 
verwacht en dnldt. 



J 
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HE. Facete dictum. Séd si pauxilló potes 
Conténtus esse. EB. Né perpauxilló modo: 
Nam istóc me assiduo victu delectó domi. — 

70 Age sis roga emptam, nisi qai meliorem afferet 

Quae mi atque amicis placeat conditie magis. 180 

Quasi fiindum vendam , meis me addicam légibus. 
HE. Profiindum yendis tü quidem haud fundüm mihi. 
Sed si yentura's, temperi. ER. Em, vel iam ótiumst. 

75 HE. I modo, venare léporem: nunc erém tenes. 

Nam méu' scruposam victus commetat viam. 185 

ER. Numquam istoc yinces me, Hégio: ne póstules. 
Cum calceatis déntibus veniam tarnen. 
HE. Aspér mens victus sanest. ER. Sentesne ésitas? 

80 HE. Terréstris cenast. ER. Süs terrestris béstiast. 

HE. Multis holeribas. ER. Cürato aegrotós domi. 190 
Numquid vis? HE. Venias temperi. ER. Memorém mones. 
HE. lbo intro atque intus sübducam ratitinculam , 

176. facete dictum «niet onaardig". ventrem tuum — vendis, haud fundum. 

177. ne .... modo — dummodo ne 183. vel iam v. a. «nu al", letter 1. 

«als maar niet". «zelfs (vel) nu reeds (iam)". 

179. emptum rogare is een rechts- 184. De handschriften hebben trim, 

term (verg. Dig. XVIII, 1, 41). Let- wat geen woord is, want aan godin 

terlijk bet. het «vragen om te koopen", Iris valt hier niet te denken; erem 

emptum is sapinnm. De koop wordt is eene verbetering van Salmasius, die 

b\j de Romeinen, evenals alle andere beter voldoet dan de gewone lezing 

contracten, door eene sponsio tot stand ictim. Immers ër «stekelvarken" staat 

gebracht, waarbij de koop er emptum lijnrecht tegenover lepus. 
rogaty d. i. in dier voege de formule 188. asper, letterl. «puntig, stekelig", 

uitspreekt »spondesne mij dit of dat van daar Erg.'s vraag sentesne esitas ? 

op deze of die voorwaarde tegen dezen Hegio bedoelt natuurlijk asper in den 

of dien pr\js te geven P" Zeide dan de zin die overig is in het fr. dpre «qai 

verkooper: spondeo, dan was de koop cause une impression désagréable sur 

gesloten. — Ergasilus biedt hier zich Ie gout, sur Ie toucher" (Littré). — 

zelven te koop aan, dooh onder beding ïsitare, frequ. van e do. 
zoo hjj geen oeteren kooper kan vin- 191. numquid vis «hebt g\j nog 

den ; hjj bedient zich van de formule, tyj wat?" de vaste formule, waarmede, 

den verkoop van grond gebruikelijk. Van men beleefd te kennen geeft, dat men 

daar Hegio s antwoord: jpro/umftim — nl. heen wil gaan. 
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Quantillum argenti mïhi apud trapezitam siet. 
Ad fratrein, quo ire dixeram, mox ivero. 

SCENA III. (Cantlcum). ACTUS H. 

Losabii. Captivi (Philoceatbs. Tyndabus). 

De opperste der lorarii spreekt tot de gevangenen: 

Si di ïmmortales id voluerunt, vos hanc aerumnam éxsequi, 195 

Décet id pati animo aéquo : si id faciétis , levior labor erit. 

Doini fiustis credo liberi: 
Nunc sérvitus si evénit, ei vos mórigerari mós bonust 
5 Eamque ex erili império ingeniis vóstris lenem réddere. 
Indigna digna habénda sunt , eru' quaé facit. 200 

CA. Oh, oh, oh. 
LO. Éiulatióne multa óculis multa méra cietur. 

In ré mala animo si bono utare, adiuvat. 
TYNT. At nós pudet quia cüm catenis siimus. LO. At 

pigeat póstea 
10 Nostrum erum, si suos éximat vinculis 

193. trapezitam zie Glossarium. t. a. #u schikkende naar het gebod uws 

194. Het plusquamperf. waar wij meesters"; letterljjker * [door] uwe nei- 
zonden zeggen ik heb strak» gezegd. ging (gezindheid, stemming) uit 's mees- 
Vergel. b. v. Caes. B. G-. II,c. 1. ters gebod [te doen voortvloeien]". In 

SCENA III. - Cnticum. dezen abl. absol is ftywjif vo,tr» het 

subject en ex trilt xmperw doet dienst 

▼8. 1 iambische octonarius. als praedicaat. Vs. 200 drukt op an- 

2 trochaeische septenarius. dere wijze dezelfde gedachte uit als 199. 

3 iambische qnaternarius. 201. De handschriften geven hier 

4 en 5 iambische octonarii. gedeeltelijk onzin. M. i. moet er dit 

* 6 iambische senarius. gestaan hebben, wat hier in den tekst 

7 trochaeische octonarius. is opgenomen. De lorarius maakt eene 

8 iambische senarius. woordspeling met multa , de eerste keer 

9 iambische octonarius. abl.fem. van muttus, de tweede maal nom. 

van multa «boete, nadeel"; cilre oud 

198. ei eensylbig. voor movere. — * Let op den hiaat na 

199. ex erili imperio ingeniis vost ris den 4den voet. 



52 

Aüt solwtós sinat quós argento émerit. 205 

TYN. Quid a nóbis me tuit? scimus nos 

Nóstrum officium quod est, si solutós sinat. 
LO. Ai fugam fingitis: séntio quam rem agitis. 
is TYN. Nós fugiamus? quó fugiamus? LO, In patriam. 

TYN. Apage, haud nós id deceat 
Ftfgitivos imitari. LO. Immo edepol, si érit occasio, 

hatid dehortor. 
TYN. Unum exorare vos sinite nos. LO. Quidnam id est? 210 
TYN. Ut sine hisce arbitris atque vóbis 
Nóbis detis locum cólloquéndi. 
io LO. Fiat. abscédite hinc. nós concedamus huc. 
[tot Tynd.] Sód brevem orationem incipisse. 
TYN. Em,istiic mi certum erat; [tot Phüocr.] concede huc. 
LO. [tot de zijnen] Abïte ab istis. 2l6fl 

PHIL. [tot den lorariusj Obnóxii ambo 215* 

Vobis sumu' propter hanc rem quom uti 
25 Vólumu' nos copiae faciti' nos cómpotes. 

De gevangenen gaan ter zijde en spreken nu tot elkander. 
PHIL. Sécede huc ntinc ïam , si videtür , procul , 
Ne arbitri dicta nostra arbitrari queant 
Neü permanét palam haec nóstra fallacia. 220 



vs. 10 en 11 cretici. 203. B(j verba affectuam staat bij 

» 12 iamhische qnaternarius. Plautns in den regel quia; zelden, zoo- 

m 13 en 14 cretici. als in klassiek Latijn quod. Vergel. 

15 en 16 trochaeische octonarii. vs. 259. 

17 en 20 cretici. 206. Spreek uit q'd a nóbis. Zie 

18, 19 en 21 bestaan uit 2 ere- Inl. ie. 

tici + 2 trochaeën. 208. Spreek uit 'np&triam (Inl. ÖÖ), 

* 22 — 24 iambici quaternarii hy- daarachter hiaat. 

pennetri. 213. abscédite, nl. vos captivi. 

25—30 cretici. 218. nunc ïam zie Glossarium. 
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Nam doli nón doli stint nisi asttf colas, 
30 Séd malum méxamum, si id palam próvenit. 

Nam s£ erus tu mi es étque ego me tuom ésse servom 

assïmulo : 
Tomen viso opust , c&atóst opus , hoc at sobrie sineque 225 
Accurate agatar, docte ét diligénter. [arbitris 

Tanta incepta rés est: haud sómniculóse hoc 
85 Agümdumst. TYN. Ero üt me volés ease. PHIL. Spéro. 
TYN. Nam toi nunc vides pro tuó caro capite 

Garum ófierre meam me captit vilitati. 230 

PHIL. Sció. TYN. At scire memento, qaando id quód 

voles habébis. 
Nam fere maxuma pars mórem hunc hominés habent: 
40 Quod sïbi volunt dam id impetrant, 

Sünt boni: séd id ubi iam penes sése habent, 

Ex bonis péssumi et fraüdalentissumi 235 

Fiunt. PHIL. Nunc tit mihi té volo esse aiitumo. 

Qnód tibi suadeam, suadeam meo patri. 

45 Pól ego, si te aüdeam, meam patrem nóminem: 
Nam secundüm patrem tti pater próxumus. 
TYN. Aüdio. PHIL. Et proptérea saepius 

ted üt memineris móneo : 240 



▼s. 81 iambische septenarias. 
» 32 iambische octonarius. 

* 83—87 bacchii. 

m 88 iambische septenarias. 

* 89 creticas qnaternarius. 

* 40 iambische quaternarius. 
m 41 — 46 cretici. 

m 47 en 48 septenarii , eerste helft 
trochaeisch, na de caesuur iam- 
bisch. 



222. palam provenu «komt te voor- 
schijn , wordt openbaar"; id nl. de list. 

223. Philocrates geeft dus te kennen 
dat zij hunne rollen gewisseld hebben, 
en dat h{j , de heer , zich als de slaaf 
voordoet, Tyndarua daarentegen, die 
in werkelijkheid de slaaf is, den heer 
voorstelt. 

231. hiaat na scio. 

232. maxuma pars is appositie van 
homines. 
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Nón ego erus tibi, séd servös sum. 

Nunc óbsecro te hoc ünum: 
Quóniam nobis di immortales animum ostenderünt suom, 
50 Ut qui erum me tibi frisse atque ésse conseiTÓm velint : 

Quoi antehac pro iure imperitabam meo, nunc te oro 

pér precem, 

Per fortunam incértam et per mei te érga bonitatém patris 245 

Pérque servitiüm commune, quod hóstica evenit manu , 

Ne me secus honóre honestes , quam quom servibas mihi , 

55 Atque ut qui fueris et qui nunc sis meminisse ut mé- 

mineris. 
TY. Scio equidem me te ésse nunc et te ésse me. 

PH. Em istuc si potes 
Mémoriter meminisse, inest spes nóbis in hac astütia. 250 



vb. 49 vlgg. trochaeisclie septenarii. 

241. d. i. ik geld van nu aan als 
uw slaaf, gij ah myn heer; denk daar 
toch om. 

243. qui zou hier nom. plur. kunnen 
wezen; doch het is de partikel qui, 
van vrij wel gelyke kracht als de ver- 
wante homerische partikel rot , nl. om 
te bevestigen. Z\j wordt bij Plautus 
niet zelden aangetroffen, in verbinding 
met ut (zie b.v. ook vs. 553 van dit stuk), 
met hercte, edepol , ecastor, quippe. In 
het klassieke Latyn is dit qui bewaard 
in atqui. 

246. Lees: qu'd hóstica évenit manu; 
evenzoo vs. 250 '» hde astutia. Zie 
Inl. ie en S0. 

247. Plautus houdt er van om in 
klank en in afleiding verwante woor- 
den onmiddellijk by elkander te plaat- 
sen. Zoo hier honore honestes , vs. 248 



meminisse ut memineris, vs. 250 mé- 
moriter meminisse. Vergel. nog 355 — 
858, 409, 439, 774, 828. De latere 
tijd zag in de overmaat van die opeen - 
hooping te recht wansmaak, en ver- 
meed ze. 

247. In de handschriften en edities 
staat quam quom servibas mihi, wat geen 
goeden zin geeft. Immers Philocrates 
vraagt hier niets anders dan dit, dat 
Tyndarus zijne rol goed zal spelen, 
zooals uit 248 en vooral uit het ant- 
woord van Tynd. (vs. 249) zonneklaar 
bljjkt. Hij moet dus er op aandrin- 
gen dat Tyndarus hem niet de eer 
bewijst, die hy hem vroeger placht te 
bew\jzen. Daarom pleegt men deze 
plaats aldus te verklaren, alsof er 
stond ne me secus .... honestes quam 
[ego té] , quom servibas mihi (behandel 
mij evenals ik u deed), maar het staat 
er niet. 
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SCENA IV. 
De vorigen. Hegio. 

HE. lam égo revortar intro, si ex his quaé volo exquis! vero. 
Übi sunt isti , quós ante aedes iüssi huc produci foras ? 
PH. Edepol tibi nein quaéstione essémus cautum intéllego ; 
Ita vinclis custódiisque circummoeniti sumus. 
5 HE. Quï ca vet ne décipiatur , vix cavet , quom etiam cavet. 255 
Etiam quom cavisse ratus est , saépe is cautor captus est. 
An vero non iiista causast üt vos servem sédulo, 
Quós tam grandi sim mercatus praésenti pecunia? 
PH1L. Néque pol tibi nos, quia nos servas, aéquomst 

vitio vórtere, 
to Néque te nobis, si hinc abeamus, si fuat occasio. 260 

HE. Ut vos hic , itidem illi apud vos méu' servatur filius. 
PHIL. Captust? HE. Ita. PHIL. Non ïgitur soli nós 

ignavi ftiimus. 
HE. (tot Phüocrates) Sécede huc: 
{gaat met Phüocrates ter zijde, Tyndarus alleen latende) 

Nam siint quae ex te solo scitari volo, 
Quarum rerum te falsiloquom mi ésse nolo. PHIL. Nón ero, 
15 Quód sciam; siquid nescibo, id néscium tradam tibi. 265 



260. fuat. Zie Inl. 33; omtrent de 
SCENA IV. lengte van de a &7. 

262. füimus. De perfecta op -ui 
vs. 1—108 trochaeische septenarii. hadden oorspronkelijk eene lange «; 

verg. Inl. 88. 
253. in quaéstione ene «zoek zijn' 1 . 265. nescius heeft hier passieve be- 

255. quom etiam = etiam quom. teekenis. 



56 

TTN. (ter zijde) Ntfnc senex est in tonstrina ; nünc iam 

cultros attinet. 
Ne id quidem involiicri iniicere voluit, vestem ut ne 

inqoinet. 
Séd utrum strictimne attonsurum dicani esse au per 

péotiuem 
Néacio: venim si frugist, üsque admutilabit probe. 
go HE. (tot Phü.) Quid tu ? servösjie ésse an liber mavelis , 

mempra mihi.270 
PHIL. Próxumum quod sit bono quodque 2* malo Ion- 

gissume , 
ld volo: quamquam non multam fuit molesta sérvitus 
Néc mihi secus erat quam si essem faiuiliaris fïlius. 
TYN. (ter zijde) Eiigepae: Thalém talento nón emam 

Milésium. 
25 Nam ad sapientiam hüius ille nimiu' nugatór fuit. 275 
Ut facefce orationem ad sérvitutem cóntulit. 



266. Tyndarus vergelijkt den ouden 
heer Uegio bij iemand wien in den 
barbierswinkel haar en baard geknipt 
wordt. »De haarkanstenaar (Philo- 
crates) heeft hem niet eens een doek 
omgedaan, voldoende om zjjn kleed 
te vrijwaren; hoe hij hem knippen 
zalstrictim («strijkelings" met de schaar 
tegen de huid) of per peetinem (de 
afteknippen haren met den kam sa- 
menhondend) weet ik niet, maar dat 
de heer Hegio er kaal van zal afko- 
men , dat weet ik opperbest". — cultri 
plnr. «schaar" vergel. het fr. les ci- 
seaux. — involucri is een partitieve gen. 
afhangend van id «dit [d. i. zooveel] aan 
omhulsel". 

274. eugcpae -bravo". Het is na- 
tuurlek het Griek&che elys «-«7 «goed 
zoo, jongen". 



De Milesiër Thales, evenals Pytha- 
goras, is de wijsheid in persoon. Dat 
Tyndarus zegt hem niet voor een 
«talent" te willen koopen, is blijkbaar 
om den klank ThaUm talento. Toch 
kan hier niet het groote talent zilvers 
(talentim magnum) bedoeld zijn. Men 
verwacht noodwendig eene kleine som. 
Nu kan talentum ook een klein be- 
drag wezen. In de Trinummiis, een 
ander stuk van Plautus, komt het 
voor dat een slaaf aan een vriend een 
talentum geleend heeft en het gaat 
terug vragen om als reisgeld te dienen. 

275. ad «in vergelijking van". Zie 
Terent. Eun. II, 3, 70. 

276. Tyndarus zegt dat Philocrates 
zijne rol van slaaf zoo uitmuntend 
speelt. En dit is juist. Want elk 
woord dat Philocrates tot Hegio spreekt, 
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HE. (totFhü.) Quó de genere gnétust illic Philocrates ? 

PHIL. Polyplüsio, 
Quód genus illiet ünum pollene dtque honoratissumum. 
HE. Quid ipsus hie? quo honórest illic? PHIL. Stfmmo 

atque ab summis viris. 
ao HE. Turn igitur ei quom in Aleis tanta gratia est, ut 

praédicas , 280 
Quid dmtiae, stinine opimae? PHIL. Unde éxcoquat 

sebüm senex. 
HE. Quid pater? vivitne? PHIL. Vivom, quom inde 

abimus, liquimus. 
Nünc vivatne nécne, id Orcum scire oportet scilicet. 
TYN. (ter zijde) Salva res est: philosophatur quóque 

iam, non mendax modost. 
26 HE. Quid erat ei nomen? PHIL. Thensaurochr^soni- 

cochrysides. 285 
HE. Vïdelioet prop tér divitias inditum id nomép quasist? 
PH. Immo edepol prop tér avaritiam ipsius atque audaciam. 

HE. Quid tu ais ? tenaxne pater est eius ? PHIL. Immo 

edepol pértinax. 289 



toekent den slaaf, wel den vrjjmoedi- 
gen, geestigen, ge vatten, maar tocb 
den slaaf. Wanneer later Tyndarus in 
verhoor genomen wordt, speelt deze 
even onberispelijk zijne rol van edel- 
man en ridder. Beide figuren doende 
mensehenkennis en het talent van Plaa- 
tcis eer aan. 

277. Polyplutio «van de familie 
Schatrijk". 

278. unum. Zie Spetfer Lat. Spraakk. 
$ 589. 

280. ei eensylbig, Aleis tweesylbig. 

281. Hegio bedoelt opimus in den 
zin van «rijk, overvloedig", Philocr. 



veinst het op te vatten in de bet. 
•vet, vettig". 

283. Orcns is Pluto. 

285. PUutus zegt steeds in vragen 
quid (niet quod) est nomen? — Waar- 
schijnlijk is ons de naam in bedorven 
staat overgeleverd. In plaats van twee 
keer -chrys{ó)- (X9 v<r ^) zal wel op een 
van beide plaatsen -croes(o)- (koning 
Croesus) gestaan hebben. 

Na 287 staat in de handschriften een 
vers, dat stellig onecht is : nam illic qui- 
dem Thtodor omedes fuit germano no- 
mine, en dat gevormd is naar 683 — 635. 
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Quïd etiam ut mage nóscas, genio silo ubi quando sa- 

cruficat , 290 
40 Ad rem divinam quibus opus est Samiis vasis ütitur, 
Né ipse genius sürripiat: proinde aliis ut credat vide. 
HE. Séquere hac me igitur: eadem ego ex hoc quaé 

volo exquisivero. — 
{gaat met Phil. daar waar Tynd. staat) 
(tot lyndarm) Fhilocrates, hic (naar Philocr. wijzende) 

fécit hominem frtigi ut facere opórtuit. 
Nam ego ex hoc quo genere gnatus sis scio : hic fassüst 

mihi. 295 
45 Haéc tu eadem si cónfiteri vis, tua ex re féceris. 

Quaé tarnen aio scire me ex hoc. TYN. Fécit officium 

hic suom , 
Quóm tibist conféssus verum. Quamquam volui sédulo 

Meam nobilitatem óccultare et genus et divitias meas, 
Hégio: nunc quando patriam et lïbertatem pérdidi, 300 
50 Non ego istunc me pótius quam te métuere aequom cénseo. 

Vis hostilis cura istoc fecit meas opes aequabiles. 
Mémini quom dicto haüd audebat , facto nunc laedat licet. 
Séd viden? fortüna humana fingit artatque üt lubet. 



289. Scandeer quid tu ais? tendxne 
met hiaat achter tu. Zoo steeds in 
deze zegswijze , zie h. v. 627. 

290. Die vader van Philocrates, 
zegt Pseiidotyndarus , is zulk een vrek, 
dat, wanneer hy eens aan zijn eigen 
genius offert (d. i. op zijn verjaardag), 
hij geen ander vaatwerk gebruikt dan 
aardewerk (vasa Samia), uit angst dat 
de genius hem zijn kostbaar vaatwerk, 
zoo hij het gebruikte, zou ontstelen 



292. proinde zie Speijer Lat. Spraakk. 
§ 712 Aanm. 2. 

298. igitur zie Glossarium ; — eiïdem 
«op dezelfde wijze". 

803. quom haud audebat »ik 

herinner mij den tijd, dat enz." Deze 
constructie b{j memini komt zelfs bij Ci- 
cero voor, b. v. ad Fam. 7, 28, 1 
memini cum mihi desipere videbare, 
quod cum istis potius viveres quam 
nobUcum. 
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Mé qui liber fderam servom fécit, e summo infumum;806 
55 Qui imperare insuéram , iiuac altérius imperio óbsequor. 

Et quidem si proinde ut ipse fui imperator familiae 

Habeam dominum, non yerear ne iniüste aut graviter 

mi imperet. 

Hégio , hoc te mónitum , nisi forte ipse non vis , vóluerim. 

HE. Lóquere audacter. TYN. Tam ego fui ante liber 

quam gnatiis tuös. 310 
60 Tam mihi quam ilü libertatem hostilis eripuit manus. 

Tam ille apud nos sérvit, quam ego nünc hic apud te sérvio. 

Est profecto déu', qui quae nos gérimus auditque ét videt. 

Is , uti tu me hic habueris , proinde illum illic curaverit. 

Béne merenti béne profuerit, male merenti par erit. 315 
65 Quam tu filiüm tuom, tam me ïneu' pater desiderat. 

HE. Mémini ego istuc. Séd faterin éadem quae hic 

fassüst mihi? 

TYN. Ego patri meo ésse fateor sümmas divitias domi 

Méque summo genere gnatum. Séd te obtestor, Hégio, 

Né tuom animum avariorem faxint divitiaé meae, 320 

70 Né patri, tametsi ilnicu' sum, decére videatiir magis 

Mé saturum servire apud te sümptu et vestitü tuo 

805. Het Lat. plqpftum is een echt 309. vóluerim t beleef dheidsconjunc- 

«remote past", zooals de Engelschen tivus. 

dien tyd noemen. Van daar dat het 315. bene meren* is een evepyérin 

vaak gebruikt wordt (zelfs ingevallen «die een ander goed doet*', male meren* 

waar vrij het niet zonden doen) om staat er tegenover. Tyndaras zegt: «de 

een vroeger verleden aan te duiden ; Godheid zal uw goede daden met goed, 

zoo fueram hier, met betrekking tot uw kwaad met kwaad vergelden". 

feci «na vrij geweest te zyn, ben ik 821. decere is in de ouderwetsche 

slaaf geworden**. Vergel. noot op 194. taal niet zeldzaam mét den datief ge- 

307. Zulk eene uitdrukking als int- construeerd; — tametsi, spr. uit fmetsi. 
perator familiae schetst beter dan een 822, 328. Liever slaaf en goed ge- 
lang betoog de uitgestrektheid en de voed {eatur) in den vreemde, zou 
volstrektheid van het gezag eens Ro- vader allicht denken, dan vrij doch 
meinschen paterfamilias. bedelaar in het vaderland. 



60 

Pótius quam illi, ttbi minume honestumst, méndican- 

tem vivere. 
HE. Non ego omninó lucrum omne esse litile homini 

existumo. 326 
Scïo ego , multos iam lucrum lutuléutos homines réddidit , 
75 Est etiam ubi profécto damnum praéstet facere quam 

lucrum. 
Odi ego aurum : mülta multis saepe suasit pérperam. — 
Niinc hoc animum advórte , ut ea quae séntio pariter scias. 
Filius meus fllic apud vos sérvit captus Alide. 330 

Eum si reddis mifai, praeterea tinum nummum né duis: 

80 Et te et hunc araïttam hinc. Alio pacto abire nón potes. 

TYN. Optumuin atque aequissumum oras óptumusque 

hominum és homo. 

Sed is privatam sérvitutem sérvit illi an püblicam? 
HE. Privatam medici Menarchi. PHIL. (haastig inval- 
lende) Pol hic quidem huius est cluens: 335 

Tam hoc quidem tibi in proclivi , quam ïmber est , 

quandó pluit. 
85 HE. {tot Tyndarus) Fac is homo ut redimatur. 

TYN. Faciam. Séd ted oro, Hégio .... 



Vs. 324 is weggelaten» daar die regel 
blykbaar uit een ander stuk (de Au- 
lularia) hier te onpas is overgebracht. 

326. lutulentos réddidit «heeft vele 
menschen [zedelyk] bezoedeld"; lutum 
is «modder". 

820. ut scias , v. a. at tecum 

commanicem sententiam meam. VgL 
het homerische s%xvBx , fxii tceVêe vóca , 

Yv« FS/$0(A8V %[iQw. 

330. In het oud-Latijn heeft de 



zoogenaamde constructie der stedena- 
men grooter uitbreiding en kan van toe- 
passing zjjn op alle oorden, ook namen 
van landen. Verg. vs. 573 en 908. 

381. praeterea met ontkenning «ove- 
rigens niet, overigens geen". 

833. optumum atque aequissumum 
oras staande uitdrukking bij Plautus = 
«wat gij daar zegt komt mij billijk 
voor". Vgl. Pseud. 389 , Stich. 726. 

337. Hiaat volgens 83, III. 
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HE. Quidvis , dum ab re néquid ores , faciam. TYN. Au- 

scultadtim , scies. 

Égo me amitti , dónicum ille huc rédierit , nou póstulo : 

Vérom te quaeso, aéstumatum hunc mïhi des, quem 

mittam ad patrem , 340 

Üt ia homo redimatur illi. HE. Immo alium potias 

misero 
90 Hinc , ubi erunt indiltiae, illuc, tuom qui conveniat patrem, 

Qui tua quae tu iüsseris mandata ita ut velis pérferat. 

TYN. At uil est iguótum ad illum mittere: operam lüseris. 

Hüuc nutte , hic transactum reddet ómue , si illuc vénerit. 345 

Nécquemquam fidéliorem néque quoi plus credat potes 
95 Mittere ad eum, néc qui mage sit sérvös ex senténtia, 

Néque adeo quoi tuom concredat filium hodie audacius. 

Ne vereare: meo periclo ego htiius experiar fidem 

Frétus ingenio eius , quod me esse scit sese erga béue- 

volum. 350 
HE. Mittam equidem istunc aéstumatum tua fide, si 

vis. TYN. Volo: 

ioo Quam citissumé po test, tam hoc cédere ad factüm volo. 

HE. Nümquae causast quin, si ille huc non rédeat, 

vigintï minas 

338. auscultodum «luister maar". 352. cedere ad factum .tot feit 

340. hunc (nl. Pseudotyndarus). worden", letterl. «tot feit gaan". 

341. illi adverbium. 353. vlg. Van deze vormelijke woor- 

343. Spreek uit vlit ; zie Inl. 15. den numquae causa est quin ? 

344. nil est v. a. «het leidt tot (is er eenige reden, dat dit niet zal 
niets", gebeuren, v. a. hebt gjj er iets tegen, 

347. em sententia bet. «naar (iemands) stemt g\j er in toe dat) bedient men zich 

zin, naar (iemands) hart". by bet sluiten eener overeenkomst. — 

351. aéstumatum tua fide «geschat Wanneer hij die de verplichting te 

op een geldswaarde die g$ belooft te vervullen heeft, dit zelf aanbiedt, zegt 

voldoen [zoo hij niet ter agkeert]". Deze hy nulla causa est quin, b. v. Plauti 

geldswaarde wordt in vs. 853 genoemd. Oasina 5,4,31 en in ons stuk vs. 625. 
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Mïhi des pro illo? TYN. Optume immo. HE. (tot de 

lorarii) Sólvite istum ntinc ïam: 
Atque utrumque. (De gevangenen worden ontboeid.) 

TYN. Di tibi omnes ómnia optata ófferant,355 
Quóm me tanto honóre honestas quómque ex vinclis éximis. 
105 Hóe quidem haud moléstumst, iam quod cóllus collari caret. 
HE. Quód bonis benefit beneficium, gr&tia ea gravi- 

dast bonis. 
Nünc tu illum si illó's missurus , dïce , monstra , praécipe , 

Quae ad patrem vis nüntiari. Vin vocem huc ad té ? 

TYN. Voca. 360 
HE. (verlaat Tyndarus en begeeft zich tot Philocr. die 
thans aan de andere zijde van het tooneel staat) 
Qaae rés bene vortat mihi meoque fflio 
iio Vobisque: volt te nóvös erus operam dare 
Tuo véteri domino, qnod is velit, fidéliter. 
Nam ego te dedi aestumatum huic vigintï minis: 
Hic aütem te ait mittere hinc veile ad patrem, 365 
Meum ut ïllic redimat fïlium, mutatio 
lis Intér me atque illum ut nóstris fiat fïliis. 

FH. Utróquevorsum rectumst ingeniüm meum, 
Ad te atque ad illum: pro rota me uti licet. 



355. atque »= ons: »of liever". Us- 
sing vergeljjkt Merc. IV, 4, 1. 

357. collus - collum tie InL 31; 
cotlare leeft nog voor in het fr. .collier**. 

358. «een goede daad die goeden 
goed doet, de dank daarvoor (grati* 
ea = gratia eims nl. bemeten) is vol 
goeds"; gratia gravuta bonis als het 
Grieksche èyaêiv ftirrif %4fie. 

vs. 361 — 384 iambische senarii. 



361. quae re» bene vortat etc. 
de welbekende formule boni omini9 
causa. 

369. rota is .hoepel". Den hoepel 
kenden de ouden even goed als den 
tol {turbo), de stelten {grallae), de 
poppen {pupae) en ander speeltuig. 
Van het spelen met den tol is eene 
beroemde beschry ving in een vergelijking 
htf Vergilios ( Aen. 7 , 378 vlgg.) In den 
tyd van Augustus en later noemt men 
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Vel ego hüc vel illue vórtar, quo imperabitis. 370 

HE. Tuté tibi tuopte ingénio prodes pltfrumum, 

120 Quom sérvitutein ita fers ut ferrï decet. 

Sequere. (hij voert Phüocratee tot Tyndarue en zegt tot 
dezen) Era tibi hominem. TYN. Gratias habeó tibi, 
Quom cópiam istam mi ét potestatém facis, 
Ut ego ad parentes hiinc remittam mintium, 375 

Qui mé quid rerum hic agitem et quid fieri velim, 

125 Patri meo ordine ómnem rem illuc pérferat. 

Nunc ita convenit in ter me atque hunc, T^ndare, 
Ut te aéstumatum in Alidem mittam ad patrem: 
Si nón rebitas, huic ut viginti minas 380 

Dem pró te. PHIL. Becte cónvenisse séntio. 

lao Nam pater exspectat aiit me aut aliquem mintium, 
Qui hinc ad se veniat. TYN. Ergo animum advortas volo, 
Quae nüntiare hinc te volo in patriam ad patrem. 
PH. Philocrates , ut adhüc locorum féci , faciam sédulo , 385 
Ut potissumiim quod in rem récte conducat tuam 

135 ld petam, id pérsequarque córde et animo atque — aiiribus. 



den hoepel met zijn Griekschen naam 
trochus {rpoxóc). 

372. hiaat in caeaura. 

373. Plautus zegt zoowel gratiae 
habeo als gratiam habeo. 

376. me ia hier eigenlijk overbodig. 
Wij hebben hier eene in den volks- 
mond niet ongewone versmelting van 
twee cons rnctiën , nl. 1. qui me hic 
bene agitare pérferat, 2. qui quid 
hic rerum agitem pérferat. — In het 
Grieksch is eene dergelijke prolepsis 
zeer gewoon, in het Latijn vindt men 
ze inzonderheid bij de comici. 

Ook omnem rem zou hier volgens 
de strikte grammatica niet dengen. 



382. aliquem = alium aliquem (zie 
Speler Spraakk. § 569 Aanm.) 

vs. . 384 vlgg. trochaeïsche septenarii. 

387. Zooals overal in dit tooneel 
houdt ook hier Phil. zijne aangenomen 
rol van slaaf goed vol, en kruidt dus 
zelfs zijne ernstigste en best gemeende 
verklaringen met opmerkingen en uit- 
vallen zooals die in den mond van een 
Griekschen slaaf pasten. Van daar dat 
onverwachte auribue na corde et ani- 
mo. — De lezing der handschriften id 
petam id pérsequarque heb ik onver- 
anderd opgenomen; er is opzettelijk 
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TYN. Facis ita ut te facere oportet: nunc animnm 

advortas volo. 
Omnium primóm salatem dicito matri ét pain 
Et cognatis ét siqoem aüms benevoletitem videris: 390 
Me hic valere et sérritutem aérvire hnic homuri óptumo, 
140 Qaï me honore honéetiotefti aémper feeit ét facit» 

PH. Istoc ne praecipias, facile mémoria memim tarnen. 
TYN. Nam éqnidem ni*i qood cristodem habeo liberom 

me esse arbitrar. 
Dicito patri, quo pacta mïhi cum hoc convénerit 395 

De htau8 filió- PH. Qaae memini, móra merast moné- 

rier. 
i45 TYN. Ut eom redimat ét renrittat nóstrom hoc ambo- 

rdm vicem. 
PHIL. Méminero* KB. At quam prininm : istoc in rem 

ntriqnest maxnme. 
PHIL. Non toom to mage videre qoam ille soom gna- 

ttim cupit. 
HE. Meos mihi) soos qnoiqoeet caros. PHIL. {tot Tyn- 

darus) Nümqnid aliad? TYN. Dicito, 400 
Tyndare, inter nós fuisse ingénio hand discordabili , 



bedoelde hiaat na petmm, tevens geldt 
am — begrjjpelijkenrjjze — als lange let- 
tergreep; er ia caesaar na petsm en na 
persefuarene, juist xooals eene goede 
uitspraak van dien langaaam nittespre- 
ken regel verlaagt. 

339. ostjutta» srtaiatm «allereerst, 
y«r alles". 

393. ne prmetifims «al aondt gy amQ 
dit niet galasten*' [nl on te seggen 
dat Hegio een ioo goede keer voor 
on» is]. 

898. t» rem est «het is in het be- 



lang Tan", vgL 386 m rem comfmat 
tmmm. JJtriqme is een datief, waar wij 
den genitief tonden verweckten, feoo- 
ab wel smeer in ket Latijn. 

400. Tastenen mUmd en dicito staat 
in de handschriften ongeveer een ge- 
keele regel, dien ik als insekni&el heb 
uitgeworpen. De traditioneele tekst 
leidt nl. 

FffiL. siftW alimd wis pmiri 

ntmtimri? Tnn>. me Ate emtere et 

tmte cv dm et er dicito. 
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(50 Néque te commeruisse culpam néque me advorsatum tibi : 
Béneque ero gessisse morem in tantis aerumnis tarnen , 
Néque med umquam déseruisse té neque factis néque fide 405 
Rebus in dubiis, egenis. Haéc pater quandó sciet, 
Tyndare, ut fueris animatus érga suom gnatum atque se , 

155 Nümquam erit tam avarus, quin te gratus emittót manu. 
Et mea opera , si hinc rebito , faciam ut faciat facilius. 
Nam tua opera et cómitate et virtute et sapiéntia 410 
Fécisti ut redire liceat ad parentes dénuo, 
Quóm apud hunc conféssus es et genus et divitias meas : 

160 Quó pacto exemisti e vinclis tüom erum tua sapiéntia. 
PEL Féci ego ista ut commémoras, et te méininisse, id 

gratümst niihi. 
Séd merito tibi ea évenerunt a me. Nam nunc, Philocrates, 415 
Si ego item memorém quae me erga mülta fecisti bene, 
Nóx diem adimat: nam si servös mi ésses, nilo sétius 

i«5 Mi óbsequiosus sémper , ere, fuisti. HE. Di vostram fidem, 
Hóminum ingenium liberale! ut lacrumas excuthint 

mihi! 
Videas corde aniare inter se: quantis suom erum laüdibus 420 

Ipse servös- cóllaudavit. TYN. Pol istic me haud cen- 

ténsumam 
Partem laudat , quam ipse meritust üt laudetur laüdibus. 



402—405. In 402 zegt Tyndarus 
(Pseudophilocrates) : «wij konden on9 
[onderling {inter nos)"] goed verdra- 
gen"; daarvan levert 403 het bewys: 
•e» gij hebt geene berisping verdiend 
en ik heb u niet gedwarsboomd". In 
404 begint iets nieuws, nl. de uitvoe- 
rige schildering van de trouw van den 
«laaf. Te in 405 is zoowel subj. van 



gessisse als van déseruisse. — Tarnen 
beantwoordt aan een bij in tantis 
aerumnis te denken quamquam. 

408. Flautus zegt regelmatig servum 
emittere manu = servum manumit- 
tere. De handschriften hebben gratus 
«dankbaar", de gewone lezing gratiit 
is verkeerd. 
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ito HE. (tot PhüocraUê) Ergo quom optumé fecisti, niinc 

adert occasio 
Bénefacta curaul&re, at erga hunc rem geras fidéliter. 
PH. Mage non factura possum veile quam opera expe- 

riar pérsequi. 425 
ld üt scias, Iovém supremum téstem laudo, Hégio, 
Me infidelem nón futurum Phüocrati. HE. Probus es 

homo. 
175 PH. Néc me secus umquam ei facturum quicquam quam 

memét mibi. 
TY. Istaec dicta te éxperiri ét opera et factis volo, 
Et quo minu' dixï quam volui dé te, animum advortas volo 430 
Atque horunc verbórum causa cavéto mi iratüs fuas. 

Séd te quaeso, cógitato hinc mea fide mitti domum 

180 Te aéstumatum et meam esse vitam hic pro te positam 

pïgnori, 
Né tu me ignorés, quom extemplo meo é conspectu 

abscésseris , 
Quom me servom in sérvitute pro ted hic reliqueris 485 

Tüque te pro libero esse dücas, pignus déseras, 

• 

423. Het causale quom regeert b\j waar tegenover in verbis vim habere 

Plantus veelal den indicatief. staat experiendo sine ullo effectu 

425. Constr. non magis possum veile evanescere , en dit experiendo aldus 

faetum (ik kan in niet hoogere mate omschreven wordt cum agi, nonquem- 

wenschen dat het gebeure) quam etc. admodum agatur edisseri oportet. — 

(dan ik door myne medewerking het Hiaat in de caesaur. 

bewijs zal leveren het na te streven). 430. Hier is quo, zooals niet zei- 

426 laudo zie Index. — Over 'd ut den, = ut, maar = ut c. indic. na- 

scids Iovem verg. Inl. 8Q. tuurlijk, dus quo minus dixi = «in 

429. »Ik weDSch, zegt Pseudophi- zooverre als ik niet zooveel als ik 

locrates in antwoord op het aanbod wilde, aangaande u gezegd heb", 

van Psendotyndarns , dat gy die woor- 431. horunc = róóvèe .wat ik nu 

den eens door daden in praktijk brengt". zeggen zal". — Spr. uit c'véto, verg. 

Dit is hier, evenals in 425, de bet. van Tnl. IS. 

éxperiri. Vergelijk Liv. XLIV, 41, 4 434. quom extemplo ■= quom primum. 
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Néque des operam pro me ut huius réducem facias fïlium. 
185 Scïto te hinc minïs viginti aéstumatum mittier. 
Fac fidelis sis fideli, cave fidem fluxam fecas. 
Nam pater, scio, faciet quae illum faoere opor tet ómnia. 440 
Serva tibi in perpétuom amieum me atque hunc f in- 

ventum inveni. 
Haéc per dezteram tuam te déxtera retinéns manu 
190 Obsecro, infidélior mi né fuas quam ego srim tibi. 
Hoc age tu : tu mihi erus nunc es , tü patronus , tü pater : 
Tibi commendo spésopesquemeas. PHIL. Mandavisti satis.445 
Satin habes , mandata quae sunt facta si referó ? TY. Satis. 
PHIL. (tot Tyndarus) Et tua (tot Hegio) et tua hüc 

ornatus réveniam ex senténtia. 
195 Nümquid aliud? TYN. Ut quam primum póssis redeas. 

PH. Rés monet. 
HE. Sequere me, viaticum ut dem a trapezita tibi: 
Êadem opera a praetóre sumam tfngraphum. TYN. 

Quem s^ngraphum ?450 
HE. Quem hic ferat secum ad legionem, hinc ire huic 

ut liceat domum. 



437. pignui deieras neque des operam 
(— in den steek laat, zonder moeite 
te doen). 

439. fac fidelis sis fideli «zorg dat 
gij getrouw zijt aan hem die n ver- 
trouwt". 

441. De bet. der woorden inventum 
inveni is mij duister. Men pleegt ze 
in dier voege te verklaren: hunc 
[Hegionem], qnem iam amioum inve- 
nisti [expertus es], denuo inveni filio 
eins recnperato. Deze verklaring is te 
gezocht om waar te kannen wezen. 

444. hoc agere «opletten, aandach- 
tig zijn". 



445. Met recht mag Pseudotyndarus 
zeggen mandavisti satis. De opdracht 
hem gegeven is langdradig genoeg. 
Blijkbaar is het eindeloos uitspinnen 
van zulke roerende tafereelen een toe- 
geven aan den heerschenden smaak 
van het Romeissche publiek dat gaarne 
aandoenlijke scènes zag, zelfs in blij- 
spelen. 

446. *z\jt g\j tevreden, als ik het- 
geen mij opgedragen is, tot feit ge- 
maakt met m\j terugbreng?" 

450. eadem opera «in één moeite". 

451. legio in het alg. = exercitus. 
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Ta intro abi. TYN. Bene ambulato. PH. Béne vale. 

( Tyndarw af) 
HE. (hard op denkende) Edepol rem meam 

200 CÓDstabilivi , quom illos emi dé praeda a quaestóribus. 
Éxpedivi ex sérvitute fïlium, si dis placet. 

At etiam dubitóvi hosce homines émerem an non eme- 

rém diu ! 455 
(tot de lorarii naar binnen roepend). 
Sérvate istum siiltis intus, sérvi, ne quoquam pedem 
Écferat sine cüstodela. iam ego apparebó domi. — 
805 (alleenspraak) Ad fratrem modo captivos alios invisó meos. 
Eadem percontabor, ecquis hunc adolescentem nóverit. 
(tot Phüocrates) Séquere tu: te ut amittam, ei rei prï- 

mum praevorti volo. 460 



SOENA V. 



actüs ni 



Ebgasiltts (op den terugweg van het forum). 



Miser homost, qui ipsiis aibi quod edit qnaérit et id 

aegre invenit : 



462. bene a m è mlat o de vaste term 
voor «goede reis". 

464. « die placet wordt in den regel 
ironisch gebezigd ▼. a. *God beter "t !" 
Zoo b. v. Ter. Ad. 3, 5, 80. Hier 
niet. Hier is bet gehjk «fis adiwNtn- 
tüm . jt di adiuwant zooals b. v. vb. 587. 

457. In de hss. staat eferat eine 
custode eoo % maar too komt bet me- 
trum niet oit De verbetering emetode[la 
iami] teo herstelt bet metrum, en past 
ook overigens goed. 

463. modo 9 dat als adverbium in 
klassiek Latyn de laatste lettergreep 



kort beeft, heeft die by Plautos nog 
anceps. 

459. eadem = eadem opera, xie vs. 
450. Evenioo boven vs. 293. — Spr. 
uit écvus Atme. 

460. ei rei beide woorden eensylbig 
uit te spreken; — ei rei praevorti volo 
»ik wil m\j bet eerst hiertoe wenden**' 
* «ik wil dit het allereerst doen - ". 

SCEXA V. trochaeisehe septeaarii. 

461* edit eonj. praes. Zie lul. 33. 
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Sed illest miseriór, qui et aegre quaérit et uil invemt : 
Ille miserrumus est, qui, quom cupit ésse, quod edit 

uón habet. 
Nam hércle ego huic dié, si liceat, óculos ecfodiam lubens : 

Ita malignitate oneravit ómnes mortalés mihi. 465 

Néque ieiuniósiorem néc magis ecfertüm fame 

Vïdi nee qui minu' proeedat quicquid facere occéperis: 

Ita venter guttiirque resident ésuriales férias. 

Ilicet parasiticae arti maxumam malam crucem: 

Ita iuventus iam ridiculos inopes ab se ségregat. 470 

Nfl morantur iam Lacones imi subselli viros, 
Plagipatidas , quibu' sunt verba sine penu et pecunia. 



464. dit — diei. Hoe men hier wil 
spellen (diei, dii, die) is onverschil- 
lig, mits men hel woord als twee 
lettergrepen uitspreke. 

467. qui locatief = quo [se. dié]. 
Ergasilus is zoo boos op dezen onge- 
laksdag, rijk aan vasten en honger, 
dat hij hem wel een oog uit won slaan. 

468. resident es. ferias accus. van 
inhoud: «houden een etensvacantie". 

469. Ir e malam crucem — immers 
ilicet is = ire licet — is eene ouder- 
wetsche constructie in den trant van 
domum ire. 

470. ridiculos subst. »de grappen- 
makers'", nl. ons parasiti. 

471. Lacones heeten de parasiti hier 
óf om hun versleten mantel — de 
lakonische rptfiuv is uit de Grieksche 
letterkunde wel bekend — óf om hunne 
gehardheid in het verdragen van klap- 
pen, waarin zij de Spartaanse! e knapen 
evenaren, die immers de zwaarste 
geeselingen zonder smartkreten ver- 
droegen. 

imi subselli viros. De parasiti heeten 
hier imi subselli vtri, omdat zij met 
de andere gasten niet aan tafel moch- 



ten aanliggen (accubare) , doch opeen 
lagen zetel (subsellium) naast de aan- 
ligbedden aanzaten. In een ander stuk 
van Plautus (Stichas, vb. 488 tq.) 
zegt de parasitus Gel aai mus tot i(jn 
patroon : haud postulo equidam in Utcto 
med accumbere | se is tu med esse imi 
subselli virum. Evenals de geheele per- 
soon van den parasitus door en door 
Grieksch is, zoo zal ook dit aanzitten 
(niet aanliggen) van den grappenmaker 
ook te Athene regel geweest zfjn. A 
plus forte raison te Rome, waar de 
Grieksche mode van aan tafel aante* 
liggen eert\jds onbekend was, en evenals 
zooveel, van het Hellenenvolk is over- 
genomen. 

472. plagipatidas, komisch gevormd 
uit plüga (klap) , het verbum pati en 
het Grieksche patronymioum •fitw dus 
«van de familie der klappenkrtygers'*. 
In menig Plauttynsch stuk is sprake 
van geheele geslachten van parasiti, 
waar overoudgrootvader, overgrootva- 
der, grootvader, vader en zoon, kortom 
allen tot het vak behooren. Persa 1 , 
2, 3 nam numquam quisquam meorum 
maiorum f uit \ quin parasitando pave- 
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Êos requirunt, quf lubenter quoméderiat reddant domi. 
Ipsi opsonant, quaé parasitorum ante erat provincia. 
15 Ipsi de foró tam aperto capite ad lenonés eunt, 475 

Quam in tribud aperto capite sóntes condeinnant reos, 1 
Néque ridiculos iam terunci faciunt, sese omnés amant. 
Nam ego ut dudum hinc abii, accessi ad adolescentes 

ia foro : 
'Salvete' inquam: ( quo imus' inquam, ad prandium?' 

atque illi tacent. 
20 'Quis ait "hoc" aut quis profitetur?' inquam: quasi 

mirti silent , 480 
Néque me rident. ' übi cenamus ? ' inquam atque illi — 

abnuont. 
Dico unum ridiculum dictum dé dictis melióribus, 
Quibu' solebam ménstruales épulas ante apiscier: 
Némo ridet. scivi extemplo rem de.compectó geri. 
25 Né canem quidem irritatam voluit quisquam imitarier , 485 
Saltem, si non arriderent, déntes ut restringerent. 



rint ven tree suos \ pater avös, proavös, 

aèavfo, atavtiê, tritavtis | his 

cognomentum erat durii capitonïbus, 
natuurlijk want zonder harde koppen 
zouden zij de klappen en andere hand- 
tasteljjke geestigheid der jeunesse dorèe 
niet hebben kannen uithouden. 

qui&us sunt verba enz. «mooie woor- 
den hebben de parasiti, maar zij zijn 
er niet op ingericht om terug te ont- 
vangen, bij gebrek aan geld. Daarom 
nooden de aanzienlijke jongelieden lie- 
ver huns geljjken, die terug ontvangen 
(qui reddant domi)." 

475. tam aperto capite v. a. «zoo 
onverholen, zoo vrijmoedig." 

476. in tribud, nl. in de comitia, 
wanneer er een iudicium populi was. 



De quaestiones perpetuae bestonden toen 
nog niet, en daarom zullen zulke indi- 
cia populi niet zoo zeldzaam geweest 
zijn. Aan voorbeelden uit den tijd van 
Flautus ontbreekt het niet. Men denke 
slechts aan M. Livius Salinator in z\jn 
2de consulaat overwinnaar van Hasdru- 
bal r die na zijn eerste consulaat iudi- 
cio populi veroordeeld was, zie Liv. 
27, 34. 

477. terunci J aeiunt , gen. pretii. 

480. hoc — huc «hierheen, d. i. bij 
mg." Dat hic vaak den lsten persoon 
aanwijst, is bekend. 

481. hiaat na illi. Om meer effect 
te maken , pauseert onze parasitus even. 

486. «dat , zoo ze niet wilden lachen , 
j ten minste hun tanden lieten zien." 
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f 

Abeo ab illis, póstquain tideo me sie ludificérier. 
Pérgo ad alios, vénio ad alios, deinde ad alios; ünares. 
Omnes de compéeto rem agunt , quasi in Velabro oledrii.489 
30 Item alii parasiti firastra obambulabant in foro. 491 

Ntinc barbarica lége certumst iüs meum omne pérsequi. 
Qui consilium iniére, quo nos vicbu et vita próhibeant, 
Is diem dicam , ïrrogabo mtiltam , ut mihi eeuéê decem 

Meo arbitratu dént, quom cara annóna git* 8ic égero,49f 
35 Nüuc ibo ad portum hinc : est illic nri üna spet ceoitiea ; 
Si éa deeolabit , redibo huc ad senem ad ceoam étperam, 

SOESA VI. (C*»tle«»), 
He&io, den gevangene Aetstofhoïtb» met zich voerend,. 

HE. Quid est soaYiu' quam beoe rém gerere 
Bonó pubüeó, rieot ego feei ben quom 

Emi hóaee hominés» Ubi quisqoe wident f v/# 

Ednt obriam gratalaotoique eam rem. 
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5 Ita me miserrim restitando, retinéndo 
Lassiim reddidérunt: 
Vix éx gratulando misér iam eminébam. 
Tandem abii ad praetórem , ibi vix requiévi. 505 

Rogó syngraphiim: datilr mi ilicó: 
10 Dedi Tyndaró: ille abiit domiim: 
Inde ilico praevórtor 
Domiim, postquam id actumst. 
Eo prótinus ad fratrem inde, ubi mei alii sunt captivi. 510 
Rogó Philocratem ex Alide ecquis omnium norit. Tan- 
dem hic (naar Aristoph. wijzende) 
15 Exclamat , eum sibi ésse sodalem : dico eum esse apiid me. 
Hic éxiemplo orat óbsecratque , eum sibi videre ut liceat. 
lussi ilico hunc exsólvi. (tot Aristophontes) Nunc tu sé- 

quere me, 
Ut quód me oravisti impetres, eum hominem uti con- 

vénias. Beiden af in het huis van Hegio. 515 

SCENA VII. 

Tyndaéüs (uit het huis van Hegio haastig te voorschijn 

komend). 

Nunc illud est, quom me fuisse quam ésse nimio ma- 

velim ; 

502. itü met lange ultima komt nu 511. omnium met synizese. 

en dan bij Plantns voor, met name in srFNA VIT 

cantica ; — restitando van restitare het ' 

frequ. van renstere, het heeft trans. vs. 1 — 8. iambisohe ootonarii. 

bet. «doen stilstaan. vs. 9—13 (525 — 529) trochaeische 

505. hiaat in de caesuur. Evenzoo septenarii. Lees 529 Slüs, verg. Inl. IS. 

in vs. 507. vs. 14. iambische senarias. 

507. domum so. Alidem. vs. 15 en 16. trochaeische septenarii. 
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10 



15 



Nunc spés opes auxüiaque a me ségregant sperntint- 

que se. 

Hic ïllest dies, quom niilla vitae meae salus sperabilist: 
Neque éxitium exitióst neque adeo spés, quae hunc mi 

aspellat metum, 
Nee sübdolis mendaciis mihi üsquam maniellümst meis, 520 

Neque déprecatió perfidiis meis nee malefactis fugast, 
Nee cónfidentiae üsquam hospitiumst néc devorticulüm 

dolis. 
Opérta quae fuére aperta siint, patent praestigiae. 
Omnis res palamst: f neque de hac re negótiumst, 525 
Quin male occidam óppetamque péstem eri vicém meam. 
Pérdidit me Aristophontes hic, qui intro venit modo. 
Is me novit, is sodalis Philocrati et eognatus est. 
Neque iam Salus servare , si volt, mé potest nee cópiast — 

Nisi si aliquam corde machinor astiitiam. 530 

Quam, malum? quid machiner? quid cómmiuiscar? 

maxumas 



617. spernunt zie Glossarium. 

619. «en er is geen uitkomst {exitió) 
uit het verderf (exitium)." In vragende 
en ontkennende zinnen, welker prae- 
dicaat bestaat uit het verbum esse 
-j- een nom. actionis op ~tio, behoudt 
dit laatste de verbale constructie in 
het oud-Latijn. Zoo b. v. Asin ; 920 
quid tibi hunc receptio ad test meum 
virum? (wat hebt gij mijn man bij u 
te ontvangen?), Cu re. 626 quid tibi 
istum tactiost? (wat hebt gij hem aan 
te raken?). 

Na vs. 520 heb ik uitgelaten den 
regel (521) nee sucophantiis nee f ucis 
nllum mantellum obuiamst. Dit vers 
is nagenoeg gelijk aan 620, en Tyndarus' 
alleenspraak is al zoo overladen. genoeg. 

523. Echt plautijnsch beeld; «voor 



mjjne driestheid is geen onderkomen en 
geene herberg voor mijne listen." 

Vs. 525 ontbreekt er wat; het vers 
is te kort. 

526. meam behoort bij pestem. 

vs. 530 slaat de maat om; immers, 
na het uitspreken van eopiast (529), 
wacht Tynd. even , en zegt met ver- 
andering van toon, alsof hem een 
redmiddel te binnen schiet, den iam- 
bischen senaar nisi si aliquam enz. 
Maar ook hierin ziet h\j geen heil, 
en met 531 valt hij zich zelf driftig 
in de rede. De laatste regel wordt 
langzamer uitgesproken en de hiaat 
tusschen incipisso en haereo is met voor- 
dacht , want werkelijk Tyndarus haeret. 

630. machinor, zie Inl. Ö?\ 

531. malum interjectie. 
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Nügas nnnc inéptiasqae incipisso: haéreo. 

SCENA vin. 

Hkgio met Aristophontes uit zijn hui* te voorschijn 

tredend, Ttndasus. 

HE. Quo illüm none hominem próripuisse foras se di- 

cam ex aédibus? 
TYN. Nunc enimvero ego óccidi: etint ad te hostes, 

Tyndare. 
Quid loquar? Quid fébulabor? quid negabo? aut quid 

fatebor ? 635 

Bes mi ómnis in incertó si tast: quid rebus eonfidam meis ? 

5 Utinam ie di prin' pérderent , qoam périisti e'patria tua , 

Aristophontes , qni éx parata re imparatam omném facis* 

Occisast haec res, nisi reperio atrócem mi aliquam 

asttitiam. 
HE. (tot Aristophontes) Sequere: ém tibi hominem, adi 

atque alloquere. 
TYN. (hen ontwijkende) Qufe homost me 

hominam miserior? 540 
AR, (tot Tyndarus) Quid istnc est, qnod meos te dicam 

fugitare oculos, Tfndare, 

«o Próqae ignoto me aspernari 9 quasi me numquam nóyeris ? 

Eqnidem tam sum sérrös qoam tu , étsi ego domi liber fui , 

SCKNA TUL is. 9 t^ mdMmk MfttMiü. 
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15 



Ta ttsque a puero sérvitutem- sérviyisti in Alide. 
HE. Edepol minume miror , si te fiigitat aut oculós tuos545 
Aüt si te odit , qui istam appelles Tty ndarum pro Phï- 

locrate. 
TYN. Hégio , hic homo rabiosus habitus est in Alide : 
Né tu quod istic fabuletur aiires immittas tuas. 
Nam istic hastis ïnsectatus ést domi matrem ét patrem, 
Ét illic isti qui sputatur mórbus interdüm venit. 550 

Proin tu ab istoc prócul recedas. HE. Ultro istum a 

me! AR. Ain, vérbero, 
Mé rabioeum atque insectatum esse hastis meum me- 
moras patrem? 
Et eum morbum mi ésse, ut qui med ópu' sit inspu- 

tarier? 
HE. Né verere, mültos iste mórbus homiues macerat, 
Quibus insputari saluti fiiit atque is prófuit. 555 

AR. Quid tu autem? etiam hnic crédis? HE. Quid ego 

eredam huie? AR. Insanum ésse me. 
«5 TYN. Vïden tu hunc, quam inimico voltu intüitur? 

concedi óptumumst. 
Hégio, quod tibi ego dixi, glïscit rabies: cave tibi. 



20 



550. Welke ziekte dat geweest is, 
die bespuwd werd, weet men niet met 
zekerheid. Men onderstelt dat hier de 
vallende ziekte (mórbus comitidlis) be- 
doeld wordt. Spnwen op iets (insputare) 
om onheil af te weren, is een oud 
gebruik, ook bij andere volken voor- 
komende. , 

651. prbcül recédas met verwaar- 
loosde positie der tweede lettergreep; 

«renzoo tb. 557 vïden tu hunc, zie 
lal. ld 

ultro istum u me «weg van mij met 



dien man." De ace. iêtum is de ge- 
wone aocos. in uitroepen. 

553. qui, zie aant. op vs. 243. 

555. atque ts prof uit na saluti f uu 
is mat. Misschien is de regel wel 
corrupt. Immers ook de klemtoon op 
fait en het gebruik van hetdemonstr. 
is = Us na het relat, quibus zijn hier 
minstens genomen misplaatst. 

557. intüitur, zie Inl. 38. 

558. »[Zie,] Hegio, wat ik u gezegd 
heb , [gebeurt]." Omtrent cave tibi vgi. 
de noot boven op bldz. 17. 
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HE. Crédidi esse insanum extemplo, ubi te appellavit 

T^ndarum. 
TYN. Quïn suom ipse intérdum ignorat nomen neque 

scit quï siet. 560 
HE. At etiam te suom sodalem esse aibat. TTN. Haud 

vidi magis : 

30 Et quidem Alcmaeus atque Orestes ét Lycurgus póstea 

Una opera mihi siint sodales qua iste. AR. At etiam, 

f lircifer , 
Male loqui mi audés? non ego te nóvi? HE. Pol pla- 

num id quidemst 
Non novisse, qui istum appelles T^ndarum pro Philocrate. 565 
Quéra vides, eum ignóras : illum nóminas , quem non vides. 
35 AR. Inimo iste eum sese ait qui non est esse et qui 

veróst negat. 
TYN. Tu énim repertu's , Philocratem qui siiperes ve- 

rivérbio. 
AR. Pól , ego ut rem video , tu inventu's , véra vanitiidine 
Quï convincas. — Séd quaeso hercle agedum aspice ad 

me. TYN. Em. AR. Die modo : 570 



661. haud vidi magis, d. i. haud vidi 
qui magis amieus esset »ik zou niet 
weten, wie grooter vriend was." Na- 
tuurlek ironisch, in den zin van ons: 
•wel zeker, ga je gang maar." 

562. Alcmaeus (verbasterd ait \AAx- 
fca/av, in de deftige litteratuur be- 
kend als Alcmaeö), Orestes, Lycur- 
gus drie welbekende rasenden uit de 
Grieksche mythologie. Alcmaeo en Ores- 
tes zijn beiden door dezelfde oorzaak 
razend geworden, nadat z$ ieder zjjne 
moeder gedood hadden om den moord 
van den vader te wreken. Lycurgus 
werd razend tot straf voor zijn vijand- 



schap tegen Bacchus en den Bacchus- 
dienst. Als vierde /jucivópsvoc. komt 
vs. 615 Ajaz opdagen. Spreek uit ét 
qud'tn Alcmaeus. 

563. una opera »in één moeite", vgl. 
eadem opera vs. 450. 

566. eum is eensylbig, telt dus, daar 
eene vocaal volgt, voor de maat niet 
mede. 

567. vero hier = re vera, «in wer- 
kelijkheid." Zoo ook 1021. 

668. enim is in het oude Latijn 
veelal eene emphatische partikel, eerst 
later is het uitsluitend redengevend. 
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Ten negas tu T/ndarum esse? TYN. Nego inquam. 

AR. Tun te Phflocratem 
40 Esse ais ? TYN. Aio ego inquam. AR. (tot Hegio) Tune 

huic crédis? HE. Plus quidem quam tibi. 
Nam file quidem , quem tu ésse hunc memoras , hódie 

hinc abiit Alidem 
Ad patrem huius. AR. Quém patrem, qui sérvös est? 

TY. Et td quidem 
Sérvös es, libér fuisti: et égo me confidó fore, 575 

Si hüius huc recónciliasso in libertatem fïlium. 
45 AR. Quid ais, furcifér? tun gnatum té esse memoras 

liberum? 
TYN. Nón equidem me Liberum, sed Pbilocratem esse 

aió. AR. Quid est? 
Ut scelestus, Hégio, nunc 1ste te ludós facit. 
Nam is est sérvös ipse .neque umquam praéterquam 

sérvös fuit. 580 
TYN. Quia tute ipse egés in patria néc tibi qui vivas 

domist , 
so Omnes inveniri similes tui vis. Non minim facis: 

Est miserorum, ut malevolentes sint atque invideant bonis. 
AR. Hégio, vide sis nequid tu huic temere insistas 

crédere; 
Atque ut perspició , profecto iam aliquid pugnae édidit : 585 

578. quem patrem [nl. eins] qui 579. ludos facere alqm, zie Glos* 

sérvös est. Echt-romeinsch. De slaaf sarinm. 

geldt als res t kan das niet geacht 580. Wat de constructie betreft, 

worden familiebetrekkingen te bezitten. verg. Speijer Lat. Spr. $ 631 A. 2. 

578. Tynd. veinst te verstaan , alsof 586. aliquid pugnae edidit, verg. 

Aristophontes gezegd heeft, dat hij onze uitdrukking «een slag slaan." In 

Liber (Bacchos) was. een ander stak van Plaat as, Pseudo- 
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Filium toom quód redimere se ait, id ae utiquam mihi 

placet. 
65 TTN. Bcio te id nolle fieri: ecficiam tarnen ego id, si 

di adiuvant. 
Illum reetituain kuïc , bic autem in Atidem me meo patri : 
Própterea ad patrem hïnc amisi T^ndaruin. AR. Quin 

toiie is es: 
Néque praeter te in Alide ullus sérvös istoc nóminest.590 
TYN„ Pérgin servom me éxprobrare esee, id quod vi 

hostili óbtigit? 
6« AR. Enim iam nequeo cóntineri. TYN. (tot Hegio) Heus, 

aüdin quid ait? qnin fugis? 
lam illie hic nos ïnsectabit lapidibus, nisi illünc iubes 
Cómprehendi. AR. Cnicior. TYN. Ardent óculi: fit 

opus, Hegio: 
Viden tu illi maeulari corpus tótum maculis lüridis? 595 
Atra bilis agitat hominem. AR. At pol te, si hic sa- 

piat senex, 
65 Pix atra agitet apud carnuficem tuoque capiti illiiceat. 



lus (I, 5, 111) zegt een listige slaaf 
op dergelijke wijze dabo aliam pugnam 
claram et commemorabilem. — Quam 
pugnam? vraagt de ander. »WeP her- 
neemt de eerste per sucophantiam et 
doe tos dolos circumducam lenonem. — 
De lastige hiaat pugnae edidit doet aan 
eene fout denken. Veelal leest men 
daarom tegen de handschriften idm 
aliquid pugnaé dedit. 

586. ne utiquam zoo steeds bij Plau- 
tus en Terentins met geëlideerde e en 
korte u. Later schrijft men aaneen 
neutiquam, 

592. Tyndaras doet alsof Aristo- 
phontes een nieuwen aanval krijgt van 
razernij. 



593. illic hic «hier en daar M d. i. 
«overal"; — insectaUt in de plaats 
van insectabitur. Zie Inl. 30. 

594. fit opus is de lezing der hand- 
schriften, en tevens de goede. Het 
bet. «het is weer zoo ver", letterlijk 
«het wordt weer gedaan". — In de uit- 
gaven wordt fit opus verkeerdelijk door 
conjecturen vervangen. 

596. Het zwart worden van de gal 
(liéKKï xóKq$ atra bilis) geldt bjj de 
ouden als de ziekte die razernij ver- 
wekt. Vandaar de termen «melancho- 
lie'" en «zwartgalligheid". 

597. Aristophontes zinspeelt hier op 
een vreeselijken marteldood voor slaven 
die zich misdragen hadden, nl. op dien, 



79 

TTN. lam deliraménta loquitur , laruae stimulant virum. 
HE. Hérele , quid si hunc cómprehendi irisserim ? TYN. 

Sapias magis. 
AE. {driftig) Criicior lapidem non habere mé, ut illi 

mastïgiae 600 
Cérebrnm excutiam, qui me insanum verbis eoncinnat suis. 
70 TTN, Aiidin lapidem quaéritare ? AR. (bedaard tot Hegió) 

Sólus ie soliim volo , 
Hégio. HE. Istinc lóquere, siquid vis, procul: tarnen 

aüdiam. 
TYN. Namque edepol si adbites propius , ós deuasabit tibi 
Mordicus. AR. Neque pol me insauum, Hégio, esse 

créduis eo& 
Néque fuisse umquam , neque esse mórbum , quem istic 

aütumat. 
75 Vérum siquid métuis a me , itibe me vinciri : volo , 
Drim istic itidem vinciatur. TYN. Immo enimvero , Hégio T 
Istic qui volt vinciatur. AR. Tace modo : ego te , Phi- 

locrates 
False, faciam ut vérus hodie réperiare T^ndarus. 610 



waarbij de ongelukkige in een van teer , 
pik en andere brandbare stoffen door- 
trokken kleed werd gebald, de zoo- 
genaamde twmes moüsta, die boren 
bet hoofd in een soort van pit eindigde. 
Deze pit werd dan aangestoken, en 
bet slachtoffer brandde weg als een 
levende toorts! 

698. Tyndarus doet alsof bij de toe- 
speling niet begrijpt .De kerel is be- 
zeten, hij praat wartaal" zegt hij. De 
lürüae (steeds drielettergrepig by Plao- 
tus, later lartae) zijn de geesten Tan 
afjgestorvenen die na bon dood geen 



rnst kunnen vinden en daarom als 
booze geesten rondwaren en waanzin 
▼oorzaken bij dengene, die door ben 
bezeten is. Vandaar is laruatui ■» 
bezeten, behekst, gek. 

599. quid si met conj. -als .... 
eens" een zachte aansporing. Evenzoo 
vs. 611 en 612. 

604. 09 dena$abit een rnwe uitdruk- 
king. Ia een ander stok is er sprake 
van molos edemUre en van caputexo- 
eulare. 

606. hiaat voor Hegio. Eveneens 608, 
waar men uitspreke mm' émïmvéro. 



80 

(tot Tyndarus) Quid mi abnutasp TYN. (tot Arütophon- 

tes) Tibi ego abnuto? (tot Hegio) Quid autem si 

absis lóngius? 
80 ' HE. Quid ais ? quid , si adeam hünc insanum ? TYN. Nü- 

gas: ludificabitur , 
Garriet quoi néque pes umquam néque caput compareat. 
Ornamenta abstiut : Aiacem, hunc quóm vides, ipsxim vides. 6L5 
HE. Nili facio tarnen, adibo (gaat naar Arütophontes). 
TYN. (die staan blijft, ter zijde) Nünc ego omnino 

óccidi , 
Nünc ego inter sacnim saxumque stó nee quid faciam scio 
85 HE. Dó tibi operam, Aristopbontes , siquid est quod 

me velis. 
AR. Ex me audibis véra quae nuncfalsa opi nare, Hegio. 

Sed hoc primum me expürigare tibi volo , me insaniam 620 



611 en 612. De laatste , verstandige 
woorden van Aristophontes doen Hegio 
argwaan vatten, en maken Tyndarua 
betorgd dat s{jn list niet opgaat. In 
z(jne angst wenkt hy Arist. niet voort 
te gaan. Deze, die meent dat Tynd. 
niets goeds voor heeft , zegt luide quid 
mi abnutas? En al antwoordt nu T^nd. 
vorbaasd: tibi ego abnuto f Hegio's 
vertrouwen blyft geschokt , en als Tjnd. 
veinzende dat de qua*i>waanrinnige na 
eerst recht gevaarlek wordt, daarop 
laat volgen: «maar Hegio, als ge na 
eens wat verder vin hem af gingtP" 
voljjtt het onverwachte antwoord : «zoo 
{quut #wf), als ik nu eens naar dien 
dolleman toe ging?" Nu ziet Tjrndarus 
self in dat h\j verloren is. 

613. nngae nl. agis, vgl, va. 628. 

614. De uitdrukking me tmput nee 
pet sermomie comperet of apparet komt 
meer voor, en wordt gezegd van zulk 
gepraat, waarvan men kop noch staart 



onderkennen kan, m. a. w. wartaal. — 
quoi ziet op een uitgelaten id, object 
van garriet. 

615. ornamenta «kostuum". Aristo- 
pbontes, zegt Tynd., is ce razende 
Ajaz ongekostumeerd. 

617. inter sacrum saxumque tto % sprw. 
ontleend aan het offerritueel der feti- 
alen. Even voordat de doodelgke wond 
wordt toegebracht, heeft het offerdier 
[het zwgn] dat b\j het sluiten van een 
verdrag geslacht wordt, het altaar (sa- 
crum) vóór zich en het uucum, d. i. het 
steenen offermes lapis sites , in de hand 
des offeraars achter zich. Wjj zeggen in 
een dergelijk geval als dat van Tyn- 
darus: het mes staat mjj op de keel, 
het pistool voor de borst enz. 

618. do tibi operam »ik luister naar 
a" voluit auribms tibi do operam. 

680. expurigare oud voor expwrgare. 
Zie Speyer Lat Spr. $ 888. 
me obj., JHtm n ia m subj. van temere. 
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Néque tenere néque mi esse ullum mórbuin, nisi quod 

sérvio. 
At ita me rex deoruin atque hominum faxit patriae 

cómpotem , 
90 Ut istic Philocratés non magis est quam aüt ego aut 

tu. HE. Eho, die mihi, 
Quis illic igitur ést? AR. Quem dudum dixi a principió tibi. 
Hoc si secu' repéries, nullam caüsam dico quin mihi 625 
Et parentum et libertatis apud te deliquió siet. 

HE. Quïd tu ais? TYN. Me tuom esse servom et te 

meum erum. HE. Haud istüc rogo. 
95 Fuïstin liber ? TYN. Ftfi. AR. Enimvero non fuit , nu- 

gas agit. 
TYN. Qui tu scis? an tü fortasse fuisti meae matri ób- 

stetrix , 
Qui id tam audacter dicere audes ? AR. Püerum te vidi puer 630 
TYN. At ego te video maiorem maior : em rursüm tibi. 
Meam rem non curés , si recte facias : num ego euro tuam ? 
ioo HE. Fiiitne huic pater Thensaurochrysonicochrf sides ? 
AR. Non fuit: neque ego istuc nomen ümquam audivi 

ante htfnc diem 

• 

Philocrati Theodóromedes fuit pater. TYN. (ter zijde) 

Pereó probe. 635 

625. nullam eausam .... quin. Zie sluitend uitgeoefend door vroedvrouwen 
noot op 353. {obstetrices). 

626. deliquió komt slechts hier voor : 631. em rursum tibi «dit is voor 
het is gevormd als oblivio, opinio. De jou, dit moogt gij slikken." Bij gebrek 
uitdrukking mihi libertatis deliquió est aan argumenten gebruikt Tynd. f ra- 
bet. natuurlijk «ik verbeur mijne vr^j- zen en gezochte aardigheden als wapen. 
heid*\ Gij verwijt mij puerum te vidi puer, 

629. Vroedmeesters zijn in de oud- maar ik zeg at ego te enz. 
heid onbekend. De obstetrie werd uit- 

6 
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Quin quiescis ? i dierectum cór meum , ac suspénde te : 
Tii subsultas, ego miser vix asto prae formïdine. 
los HE. Satin istuc mihi éxquisitumst fuisse hunc servom 

in Alide 

Neque esse hunc Philocratém? AR. Tam sati' quam 

niimquam hoc in v e nies secus. 
HE. Turn igitur ego denincinatus , deartuatus süm miser640 

Huius scelesti téchinis, 'qui me ut lübitumst ductavifc 

dolis. 
Séd vide sis. AR. Quin éxploratum dico et provisum 

hoc tibi. 
uo HE. Cérton? AR. Quin nil, inquam, invenies magis 

hoc certo cértius. 
Philocrates iam inde tisque amicus fuit mihi a pueró puer. 
Séd ubi is nunc est? HE. Ubi ego minume atque ip- 

sus se volt maxume.645 

Séd qua faciest tuös sodalis Philocrates? AR. Dicam tibi: 

Macilento ore , naso acuto , córpore albo , oculis nigris , 

415 Siibrufus aliquantum, crispus, cincinnatus. HE. Cónvenit. 

TYN. (ter zijde) Ut quidem hercle in medium ego hodie 

péssume procésserim : 



636. i dierectum zie Glossarium. 

637. Een Grieksch comoediedichter 
zegt eveneens 

o) irovypk xcepdfx, 
tirtxxtpsxxxov uq el póvov roö <tcü(icc- 

roti' 

638. satis exquiritus «voldoende on- 
derzocht" , das : stellig, bewezen. Syno- 
nieme uitdrukkingen in vs. 642. 

641. techina met ingelaschte ï, zie 
Inl. 41. 



644. De volkstaal houdt van over- 
drijving en pleonasmen. Zoo hier dub- 
bel op magis certius. De abl. 

hoc certo is een abl. comparationis. — 
Overigens vergel. vs. 150. 

649. met ut quidem etc. vult Tyn- 
darus op zijne wijze cónvenit aan. In 
medium procedere is zooveel als »op 
straat komen, voot den dag komen," 
pessume «onder slechte auspiciën." Hij 
voorziet de folteringen, die hem wach- 
ten, en spreekt bittere scherts. 
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Vae ïüis virgis miseris, quae hodie in térgo morientiir meo.650 

HE. Verba mihi data ésse video. TYN. (als voren) Quid 

cessatis, cómpedes, 

Currere ad me méaque amplecti crüra , ut vos custódiam ? 
ïw HE. Satine me illi hodié scelesti capti ceperiint dolo ? 

Illic servom se assimulabat, hic sese autem liberum. 

Nüculeum amisi, retinui pignori putamina. 655 

Ita mi stolido siirsum votsudi os siiblevere offticiis. 

Hic quidem me numquam irridebit. (naar binnen roepend) 

Cólaphe, Cordalió, Corax. 
lis Ite istinc, ecférte lora. 

SCENA IX. 

De vorigen. Lorarii , met riemen. 

LO. Niim lignatum mittimur? 
HE. Iniicite huic manicas actutum mastigiae. 
Be lorarii treden nader, en vatten Tyndarus aan. 
TY. Quid hoc est negoti ? quïd ego deliquï ? HE. Rogas ?660 



655. «den kern (nucleum, zie Inl. 
38, 6°) heb ik laten varen, de schil 
heb ik behouden." 

656. De uitdrukking os alicui sub- 
linere of oblinere komt vaak bij Plau- 
tus voor in den zin van «iemand fop- 
pen, voor den gek houden/' maar is 
nergens zoo volledig en verstaanbaar 
als bier. Zij is ontleend aan de [ook bui- 
ten Italië niet onbekende] aardigheid om 
iemand het aangezicht zwart te maken , 
terwijl hij ingedommeld is. Hier zien 
wij in welke richting men het goedje 
er op placht te smeren, nl. sursum 
vomrn «van onderen naar boven." 
Vorsum staat hier pleonastisch. 



657. De namen der lorarii zijn in 
overeenstemming met hun ambt; kó- 
Xotfyo$ = klap, KÓp»% raaf. Cordalio 
(als de lezing goed is) kan samenhangen 
met KopèÓAy knods. 

SCENA IX. 
iambische senarii. 

658. De lorarii vragen schertsend 
of zij hout moeten gaan hakken en 
daarvoor de lora noodig hebben. 

659. actutum staat niet in de hand- 
schriften; men heeft het er bijgevoegd 
omdat anders het vers te kort is. 
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Satór sartorqae scéleram et messor maxume, 
TT. Non óccatorem dïcere andebas prins? 
s Nam sémper occant prïu' qnam sarinnt rustici. 663 

HE. (tot de lorarix) Astringite isti sdltis vehementér 

manus. 667 

i 

TT. Tuös som; to bas qcddém Tel praecidi inbe. 
Sed quid negotist? qoam ób rem soseensés mihi? 
HE. Qnia mé meamque rem, quod in te nnó fait, 670 
i« Tuis scelestis falsidicis fallaciis 

Delacenmsti, deartuavistïque opes, 

Confédsti omnes rés ae rationes meas. 

Ita mi éxemisti Phflocratem fallaciis. 

Hlnm ésse servom crédidi, te liberom: 675 

ts Ita vósmet aiebatis itaque nomina 

Intér tos permutastis. TYN. (wien intusschen de tuinden 

geboeid zijn) Fateor ómnia 

Facta ésse ita ut ta dicis et fallaciis 

Abisse eum abs te méa opera atqne astdtia: 

An, óbsecro hercle te, id nunc soseensés mihi? 6S0 

so HE. At cuin cruciatu maxumo id factdmst tno. 

TYN. Dam ne ób malefacta péream, parvi id aéstamo. 

Si ego hic peribo, ast üle ut dizit nón redit, 

At erft mi hoc factum mórtuo memorabile, 



661. maxume, vocatief, «aarts-". 
Serere, zaaien, wordt in het Latijn 
overdrachtelijk gebezigd van het zaaien, 
aanstoken, verwekken Tan tweedracht, 
twist, misdaad, zie b.v. Iiv. XXI, 6, 
$ 1 en 2. Dit beeld werkt Hegio uit 
tot allerlei verrichtingen van den land- 
man, waarop Tyndarus hem spottend 
doet opmerken dat de l\jst niet volledig is. 



662. atuütöas zie Glossarium. 

Vs. 664 — 666 komen ook in een 
ander stuk van Plautos voor, de Pseu- 
dolus; daar zfjn zij op hunne plaats, 
hier zijn z\j misplaatst. Daarom heb 
ik ze uitgelaten. Iets dergelijks is ons 
al boven voorgekomen, zie vs. 824. 

670. quod a quoad #voor zoo verre". 
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. Me méum erum captum ex sérvitute atque hóstibus 685 
25 Reducém fecisse liberum in patriam ad patrem , 

Meümque potius me caput periculo 

Praeóptavisse quam is periret pónere. 

HE. Facito ergo ut Acherünti clueas gloria. 

TYN. Qui per virtutem périt, perit, at non interit. 690 
30 HE. Quando ego te exemplis péssumis cruciavero 

Atque ób sutelas tuas te Morti misero, 

Vel te interiisse vél periisse praédicent: 

Dum péreas, nil interdico aiant vivere. 

TYN. Pol si istuc faxis, haüd sine poena féceris, 695 
35 Si ille htic rebitet, sicut confido affore. 

AR. (ter zijde) Vto di immortales: niinc ego teneo, nünc scio 

Quid hoc sit negoti. Meus sodalis Phïlocrates 

In libertatest apud patrem in patria redux : 

Benést: nee quisquamst mi, aéque melius quoi velim. 70 ° 

40 Sed hóe mihi aegrest, me huic dedisse operam malam, 
Qui niinc propter me méaque verba vinctus est 
HE. Votuïn te quicquam, mi hódie falsum próloqui? 
TYN. Votuisti. HE. Quor es aiisus mentirï mihiP 
TYN. Qüia véra obessent illi, quoi operam dabam: 705 

45 Nunc falsa prosunt. HE. At tibi oberunt. TYN. Optumest : 

6S9. Acherünti. Zie Glossarium. ders dan aeque bene. Zulk eene onlo- 

690. interire is das meer dan perire; gisebe dooreenmenging van twee ver- 
bij bet eerste denkt men aan een vol- schillende voorstellingen van dezelfde 
ledig ophouden te bestaan , het tweede gedachte is in geene taal iels ongewoons, 
is = verdwijnen , en zoo bet. vs. 537 zeker niet in de omgangstaal. Vergel. 
periisti ex patria «gij zijt uit uw land vs. 828. 
weggegaan". 701. Daar operam dare alicui bet. 

694. nil interdico «ik verbied vol- «zijn best doen voor iemand", is ma- 
strekt niet". lam operam enz. «iemand een slechten 

700. aeque melius in de plaats van dienst bewyzen". 
aeque bene. Twee constructies loopen 706. Optwne zegt men ten bewijze,, 

hier dooreen; melius is immers iets an- dat men met iets instemt. Zoo vs. 354. 
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At enim servavi, quém servatum gaiideo, 

Quoi mé custodem addiderat era' maiór meus. 

Sed malene id factum arbitrare? HE. Péssume. 

TYN. At ego aio recte , qui abs te sorsum séntio : 710 
50 Nam cógitato, siquis hoc gnató tuo 

Tuos sérvös faxit, qualem haberes gratiam? 

Emïtteresne nécne eum servóm manu? 

Essétne apud te is sérvös acceptïssumus ? 

Responde. HE. Opinor. TY. Quór ergo iratiis mihi's? 715 
55 HE. Quia illi fuisti quam mihi ^fidélior. 

TY. QuidP tu üna nocte póstulavisti ét die 

Recéns captum hominem nüperum novicium 

Te pérdocere, ut mélius consulerém tibi 

Quam illi quicum una a püero aetatem exégeram? 720 
oo HE. Ergo ab eo petito gratiam istam. — Diicite 

Ubi pónderosas, crassas capiat cómpedes: 

Inde ibis porro in latomias lapidarias. 

Ibi quom alii octonos lapides ecfodiünt, nisi 

Cotidiano sésquiopus conféceris, 725 

65 Sescéntoplago nomen indetür tibi. 

AR. Per deos atque homines égo te obtestor, Hégio, 
Ne tu ïstunc hominem pérduis. HE. Curabitur: 



708. De erus maior is de vader van 
Philocrates. 

709. hiaat in caesura. 

710. sorsum = seorsum, de synizese 
wordt hier in het schrift uitgedrukt. 

720. Over het plusquamperf., zie de 
noot op vs. 305. 

723. latomias het Grieksche woord 
voor steengroeve, meer hekend onder 
den bastaardvorm lautumiae; lapida- 
rius staat er pleonastisch hij. Het echt 



Lat. woord is lapicidinae, zooals vs. 
736 staat. 

725. cotidiano of q uotidiano is bl&v.; — 
sesguiopus anderhalf dagwerk. 

726. In het Latijn is sescenti (sex~ 
centi) vaak aanwijzing van een groot 
getal, zooals ons «duizend". 

728. Aristophontes hedoelt natuurlijk, 
dat Hegio l^rndarus niet moet dood- 
martelen, doch Hegio vat perduis 
spottend zoo op, alsof het «verliezen" 
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Nam nóctu nervo vinctus custodibitur, 
Intérdius sub terra lapides éximet. 730 

70 Diu ego htfnc cruciabo , non uno absolvam die. 

AR. Certtimnest tibi ïstuc? HE. Nón moriri cértius. 
(tot de lorarii) Abdiicite istum acttitum ad Hippolyttim 

fabrum 9 
Iubéte huic crassas cómpedes impingier. 

Inde extra portam ad meum libertum Córdalum 735 

75 In lapicidinas facite deductüs siet: 

Atque hiinc me veile dicite ita curarier, 
Nequi deterius huic sit quam quoi péssumest. 
TYN. Quor ego te invito me esse salvom póstulem[? 

Periclum vitae meae tuo stab periculo. 740 

80 Post mórtem in morte nil est quod metuam mali. 

Et si pervivo usque ad summam aetatém, tarnen 

Breve spatiumst perfenindi quae minitas mihi. 

Vale atque salve, etsi aliter ut dicam meres. 

Tu, Aristophontes , dé me ut meruisti ita vale: 745 

85 Nam mihi propter te hoc óbtigit. HE. Abdiicite. 

TYN. At ünum hoc quaeso , si hiic rebitet Philocrates , 

üt mi éius facias cónveniundi cópiam. 

HE. . (driftig , tot de lorarii) Peristis , nisi iam hunc é 

conspectu abdücitis. 

TYN. Vis haéc quidem herclest , ét trahi et trudï simul.750 

Tyndarus wordt weggeleid. 

bet. Wij zullen wel zorgen, dat wij dood van zijn slaaf niet straffeloos zal 
hem niet verliezen. laten geschieden. 



730. intérdius zie Glossarium. 741. de zin is: »na het sterven is 

732. moriri zie Inl. 38. er in den dood geen kwaad". 

738. over nequi zie aant. op vs. 243. 743. minitaa zie Inl. 38. 

740. in zooverre als Philocrates den 750. Tyndarus wordt door de lorarii 
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9o HE. (alleenspraak) Illic est abductus recta in phylacam , ut 

dignus est. 
Ego illis captivis aliis documentüm dabo, 
Ne tale quisquam facinus incipere aüdeat. 
Quod absque hoc esset , qui mihi hoc fecit palam , 

Usque óffrenatum suis me ductarént dolis. 755 

05 Nunc cértumst nulli pósthac quicquam crédere. 

Sati' siim semel decéptus: speravi miser 

Ex sérvitute me éxemisse fïlium. 

Ea spés elapsast. — Pérdidi unum fïlium , 

Puenim quadrimum quém mihi servös siirpuit, 760 

ïoo Neque eüm servom umquam répperi neque fïlium: 

Maiór potitus hóstiumst. Quod hoc est scelus? 

Quasi in órbitatem liberos prodiixerim. 

(tot Arist.) Sequere hac : redducam te übi fuisti. Néminis 

Miseréri cértumst, quïa mei miseret néminem. 765 

105 AR. Exaüspicavi ex vïnclis: nunc intéllego 

Redaüspicandum esse in catenas dénuo. 



deels voortgesleurd (trahitur) deels 
voortgeduwd (truditur). Zijn noodkreet 
vis haec qmdem is de echt Latijnsche 
vorm van protest tegen gepleegd on- 
recht {vis = Vftptt; , als negatie van ius). 
Zoo riep ook Caesar isfa qvidem vis 
est , toen de voorste der samengezwore- 
nen hem vastgreep (sie Suet. Caes. 82). 

754. absque, een in de klassieke taal 
niet gebruikelijke partikel, «* si time. 
Het komt alleen voor in verbindin- 
gen als absque me t /*, Ulo esset of 
fortt (als ik, gy, hij er niet geweest 
ware). Quod aisque is hier dus ■= 
quodsi sime* 

756. ofremattm, als een paard of 
eiel dien men bjj den toom leidt. Ook 
het enkele ductare bet. »b\j den neus 
leiden," b. v. 641. 



In 759—763 wordt voor het eerst 
gezinspeeld op het feit, dat voor de 
ontknooping van zooveel belang zal 
worden. Dit pleit voor den tact van 
den auteur. 

762. Met de woorden quod hoc est 
est scelus? meent Hegio: wat heb ik 
dan toch wel misdaan, dat de goden 
m\j zoo straffen. Het is wel alsof ik 
kinderen heb gekregen om ze weder te 
verliezen. 

766 en 767. Arist. zegt met bittere 
scherts van zich zelven: ik heb goede 
auspicia gekregen, daar men mg van 
de boeien bevryd heeft (zie 514); die 
i\jq nu voorbij, ik moet de auspicia 
hernieuwen en zal nu slechte krggen, 
die my weder in de ketenen brengen. 
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SCENA X. 



ACTUS TV. 



E&GA.SILT7S (van de haven komend) 
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Iüppiter suprème , jservas me measque augés opes: 
Maxumas opimitates ópiparasque offers mihi: 
Laudém lucrum, ludüm iocum, festivitatem férias, 770 
Pompam penum 9 potationes saturitatem , gaüdium. 
f nee quoiquam hómini supplicare nunc certümst mihi: 
Nam vél prodesse amico possum vél inimicum pérdere. 
Ita hic me amoenitate amoena amoénus oneravit dies: 
Sine sacris heréditatem sum aptus ecfertissumam. 775 

Nunc ad senem curaiim capessam hunc Hégionem, quoi boni 
Tantum affero, quantum ipse a divis óptat, atque etiam 

amplius. 

Nunc córta res est , eodem pacto ut cómici servi solent , 



SCENA x. 

De levendigheid en afwisseling van 
het metrum zijn in overeenstemming 
met de opgewekte stemming van Er- 
gasilus. Men lette ook op de allitte- 
ratie in 769—771 en het herhaalde 
amoenus in 774. 

vs. 1 en 2. trochaeïsche septenarii. 

* 3 — 6. iambische octonarii [van 

vs. 6 is de aanhef verloren] 

vs. 7 en 8. trochaeïsche septenarii. 

m 9 — 18. iambische octonarii. 

769. opimitas een echt Plautijnsch 
woord, ter aanduiding dat men er dik 
in «t. Vgl. vs. 281. 

771. pompam penum eenlèv $ik $vo7v 
•een optocht van gerechten." 

778. Komisch klinkt uit den mond 
van den parasitns dit ideaal van den 
vir fortis, zooals de oudheid, zoowel 



Grieksche als Romeinsche, zich dien 
voorstelde. Vergelijk b. v. wat Xeno- 
phon van zijn held , den jongen Cyrus, 
verhaalt, dat deze nl. gewenscht had 
too-oCtov XP^ V0V K% v 'éa"rs vixojy kou 

TOV$ tZ KOi TOi/Q KUK&Q TOIOVVTXQ 
CCAS%6(4ëV0Q. 

775. sine sacris hereditas staat vry 
wel gelijk met wat wij noemen «een 
lot uit de loter\j" In den regel toch 
waren de boedels bezwaard met nood- 
zakelijke uitgaven tot instandhouding 
van de sacra die deel uitmaakten van 
de jamilia, en die, zooals men weet, 
in den ouden godsdienst van zoo hooge 
beteekenis waren. Daarom, geen erf- 
genaam kon zich aan deze verplichting , 
zoo ze bestond, onttrekken; en wel 
was het een buitenkansje , als eens eene 
erfenis sine sacris iemand te beurt viel. 

778. certa res est = eer turn est 
(772, 794) «het staat vast, is besloten." 
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Coniiciam in collum pallium , primo éx med hanc rem 

ut aüdiat. 
Speróque me ob hunc nüntium aetérnum adeptunim cibum.780 

SGENA XI. 
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Hegio (van de andere zijde opkomende). Ergasilus. 

HE. Quanto in pectore hanc rem meó magi' vohito, 
Tantó mi aegritiido auctiór est in animo. 
Ad illum modüm sublitum ós esse mi hódie! 

Neque ïd perspicere quivi. 
Quod quóm scibitür, tum per ürbem irridébor. 78B 

Quom extémplo ad forum advenero, ómnes loquéntur: 
c Hic illest senex dóctus, quoi verba data sunt.' 

Sed Ergasilustne hïc, procul quém video? 
Collécto quidémst pallió: quidnam acturust? 
ER. {zonder Hegio te zien) Move abs te moram omnem, 

Ergasile, atque age hanc rem. 790 



779. Met deze woorden bereidt Erg. 
het publiek voor op het tooneel dat 
na komen zal, en waaraan de toe- 
schouwers zich al bij voorbaat kunnen 
vergasten. Immers, een slaaf of para- 
situs, met veel drukte en schutterig- 
heid haastig rondloopende om iemand 
te zoeken, die natuurlijk al lang in 
zijne onmiddellijke nabijheid is, zonder 
dat hij hem ziet, zulk een tafereeltje 
was toen gewild. Het komt dan ook 
dikwijls genoeg in allerlei stukken der 
nieuwe comedie voor. Dat is de servus 
currens, waarvan de prologns op Te- 
rentius* Heautontimorumenos (vs. 37) 
gewaagt. — Het pallium wordt opge- 
nomen en om den hals geworpen (vgl. 
vs. 789), om zich vrijer te kunnen 
bewegen. 



SCENA XI. 

Vs. 1 — 10 vormen een klein canticum. 

vs. I — 3. bacchii. 

vs. 4. iambische dimeter catalecticus. 

» 5 — 7. bacchii. 

m 8. anapaestische tetrameter. 

m 9 en 10. bacchii. 

• 11 — 52. trochaeische septenarii. 

782. auctiör. Zie Inl. S"7. Evenzoo 
in 791 eminör. 

787. Lees snex dóctus, quoi verba 
enz. Een tweelettergrepig cui of quoi 
komt zelfs bij klassieke dichters eenige 
malen voor. 

790. hoc agere* hanc rem agere 

zooveel als «doen, watje doen moet." 

Hiaat na de caesuur. 
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Eminor intérminorque , néquis mi obstet óbviam , 
Nisi qui sati' diü vixisse sése homo arbitrabitur : 
Nam qui obstiterit, óre sistet. HE. (ter zijde) Hic homo 

pugilatum incipit. 

ER. Facere certumst. Proinde ita omnes itinera insistant 
45 Néquis in hanc plateam negoti cónferat quicquam sui: [sua t 795 
Nam meus est ballfsta pugnus , ciibitus catapultast mihi, 
9 Umerus aries: tüm genu ad quemque fcero, ad terram dabo. 
Déntilegos omnés mortales faciam , quemque offéndero. 
HE. Quaé illaec eminatiost nam? néqueo mirari satis. 

so ER. Faciam ut huius dié locique meique semper méminerit,800 
Qui mi in cursu obstiterit: vitae is éxtemplo obstiterit suae. 
HE. Quid hic homo tantum incipissit facere cum tantfs 

minis ? 
ER. Priu8 edico, néquis propter ciilpam capiatür suam: 
Cóntinete vos domi, prohibéte a vobis vim meam. 



* 

793. ore sistet. De bedoeling is «hij 
zal ter aarde geworpen worden." 

796. Omtrent baUista en catapulta 
geeft Lipsius , de vermaarde Leidsche en 
Leuvensche hoogleeraar (1547 — 1606) 
deze voortreffelijke verklaring: daplex 
instrumentaal priscis, qno in hostem 
emitterent et iacalarentur, altero tela 
vel grandiores sagittas , altero lapides et 
saxa. ld prins catapultamèxiert reteres, 
hoc postèrias balluiam. Plautus hoc ip- 
sum discrimen palam hic ingerit. Pug- 
nttm enim, qu' rotundus, cnm lapide bal- 
listario comparat, eulnium, qni longior, 
cnm telo catapnltae. Ita dico telo. Nee 
nliter in bis versibus utraque vox ca- 
pienda qnam pro eo quod catapulta 
emittitnr ant ballista " De juistheid hier- 
van blijkt nog uit eene plaats uit de Poe- 
nalas van Plautus, waar gezegd wordt : 

itaqae hic scelestus est homo leno Lyeus 



quoi iam infortnni intenta ballistast 

probe , 
qnam ego haud mnlto post mittam e 

ballistario. 

Hier is ballittarium de naam van 
het geschat , ballista die van het schot, 

797. genu is abi , dos met de knie 
drukken, - stooten tegen ; — quisque doet 
in het ouderwetsch Latijn niet zelden 
den dienst van quisquii en quicumque. 
Zoo in het volgende vers quemque 
offéndero. 

798. dentUegoê vmne$ faciam zefrt 
nog meer dan ons: ik zal ze de tan* 
den uit den mond slaan, want Erg, 
houdt al aan het oprapen, 

799. Plautus plaatst -nam niet altijd 
vlak achter het interrogativum. Niet 
zelden is het er van gescheiden, soms 
zelfs staat het er onmi'idell"k voor, 

800. die zie noot op 464.' 
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95 HE. Mira edepol sunt ni hic in ventrem siimpsit confidén-805 
Vaé misero illi, quoius cibo iste factust imperiósior. [tiam. 
ER. Tüm pistores scrófipasci , qui alunt furfuribtis sues , 
Quarum odore praéterire némo pistrimim potest: 
Êorum si ego quoiusquam scrofam in ptfblico conspéxero , 

so Ex ipsis dominis meis pugnis éxculcabo ftirfures. 810 

HE. B&silicas edictiones dtque imperiosas habet. 
S&tur homost, habét profeeto in véntre confidéntiam. 
ER. Tüm piscatorés , qui praebent populo pisces foétidos , 
Qui advehuntur quadrupedanti cnicianti canthério, 

35 Quorum odos subbasilicanos ómnes abigit in forum : 815 

Eis ego ora vérberabo scirpiculis piscariis, 
Üt sciant, aliéno naso quam éxhibeant moléstiam. 
Tiim lanii autem, qui concinnant liberis orbas oves, 
Qui locant caedündos agnos ét f duplam agninam danunt , 



805. mira sunt ni «het zou zonder- 
ling wezen als h\j niet — ;" verg. Ion- 
gum est *het zou te omslachtig zijn;" 
en vs. 906 morast «het zou maar tijd- 
verlies zijn." Mirum est — , mira sunt 
ni is de voorlooper van het latere 
nimirum «natuurlijk," 

in ventrem, daar van den p ar as i tas 
sprake is; van ieder ander menschzal 
men zegqen in animum, in pectus. 
Vgl. vs 812. 

Vs. 807 — 822 zijn nabootsing van 
een aedilicisch edict of, zooals wij zou- 
den zeggen, van eene politieverorde- 
ning. Met turn wordt telkens een nieuw 
artikel ingeleid. De pistores , piscatorés 
en lanii die het hier moeten ontgel- 
den , passen voortreffelijk in het Griek- 
sche origineel, doch ook in het Plau- 
ttynsche Rome zijn pasteibakkers , visch- 
koopers en slachters geen onbekende 
beroepen; de eenvoudige levenswijze 
der vaderen werd reeds toen verdron- 



gen door uitheemsche tafelweelde en 
verfijnde genietingen. 

810. pugnis éxculcabo fwfures , een 
echt plautijnsche aardigheid , minder 
kenschetsend voor den dichter, dan 
voor zijn publiek. 

811. basilicas zie Inl. 40. 

814. crucianti canthério «op een 
knol met hotsenden gang". 

815. De visschen rieken zoo onaan- 
genaam , dat men er door uit de basi- 
licae verdreven wordt. De basilicae y 
zuilengalerijen aan het forum grenzend, 
dienden dus ook tot markt. Hoewel 
de eerste ons bekende basilica te Rome, 
de basilica Porcia eerst in 184 v. Chr., 
Plautns' sterfjaar, gebouwd is (zie G. 
Boissier Promenades archéologiques p. 
22), kunnen er reeds vroeger ook te 
Rome dergelijke overdekte zuilengan- 
gen bestaan hebben. 

Vs. 819 is niet met voldoende zeker- 
heid te verklaren. De opvatting van Brix 
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«o Qui petroni nomen indunt vérveci sectario: 820 

Eum ego si in via petronem püblica conspéxero, 

Et petronem et dóminum reddam mórtales misérrumos. 

HE. Eiigepae! edïetiones aédilicias hïc quidem babet: 

Mirumque adeost ni hünc Aetoli sibi fecere agoranomum. 
is ER. Non ego nunc parasftus sum , sed regum rex regalior :825 

Tantus yentri cómmeatus méo adest in portü cibus. 

Sed ego cesso hunc Hégionem onerare laetitia senem? 

Qui bomined adaéque nemo vivit fortunatior. 

HE. Quaé illaec est laetitia, quam iilic laétus largitür mihi? 
50 ER. {aan Hegio's deur kloppend) ] Hetfs , ubi estis ? écquis 

hic est ? écquis boe aperit óstium ? 830 

HE. Hic bomo ad cenam récipit se ad me. ER. Aperite 

basce ambas fores 

Pritt' quam pultando assulatim fóribus exitium affero. 

HE. Perlübet hunc hominem cólloqui : gaat [achter Erg. 

staan Ergasile. ER. Ergasilum qui vocat? 



dat caedundi agni bet. «lammeren vet 
genoeg om te slachten" komt mij in 
verband met Aal. III, 6, 31 het 
waarschijnlijkst voor. Locare caedundos 
agnos is «aannemen lammeren ter 
slachting af te leveren"; het lam werd 
levend afgeleverd en door den coquus 
geslacht. 

819. duplam agninam danunt, zoo- 
als de handschriften hebben , of dupla 
agn. d., zooals men gewoonlijk leest, 
is mij daister. Het is niet waarschijn- 
lijk dat bij dupla te denken ispecunia ; 
men zou pretio verwachten, niet pecunia. 

820. Een gewonen geitebok (petrö) 
laten zij doorgaan voor een hamel 
(vervez sectarius). 

821. eum =■ talem. 

823. Achter eugepae is hiaat; lees 
hic quefm habet. 



825. De gen. comparationis regum 
is een Graecisme. 

826. cibus werd hier door Romein - 
sche grammatici als een genitief van 
de 4de declin. opgevat, maar het is 
nom. en appositie by cómmeatus. 

828. adaeque bij een comparatief is 
logisch onmogelijk, laat staan verbon- 
den met een abl. comparationis. Doch 
taal is niet uitsluitend door de wetten 
der logica gebonden. — Omtrent homi- 
ned zie 31. 

832. assulatim behoort bij pultando 
en bet. «tot splinters." Zie Glossarium. 

833. De verandering van toestand 
gaat hier gepaard met verandering in 
de maat. Eerst slaat zij om in iam- 
ben — vs. 53 en 54 iambische octo- 
narii — dan één regel (vs. 55) cretici, 
dan nog eens iamben (vs. 56 en 57 
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HE. Respïce. ER. Fortuna quód tibi nee facit nee faciet, 

me iubes. 
55 Séd quis est? HE. Réspice ad me : Hégio sum. ER. O mihi,835 
Quantiimst hominum optume óptumorum, in tempore 

advenïsti. 

HE. Nescio quera ad portum nactus es, ubi cénes: eo 

fastidis. 
ER. Cédo manum. HE. Mantfm? ER. Manum, inquam r 

cédo tuam actuttim. HE. Tene. 
ER. Gaiide. HE. Quid ego gaüdeam? ER. Quia ego 

impero. age gaudé modo. 

60 HE. Pol maerores mi antevortunt gaiidiis. ER. *** 840 

lam ego ex corpore éxigam omnes maculas maerorüm tibi : 

Qaüde audacter. HE. Gatfdeo, etsi nil scio quod gaüdeam. 

ER. Béne facis. Iubé — HE. Quid iubeam? ER. Ignem in- 

gentem fïeri. 
HE. Ignem ingentem? ER. Ita dico, magnus üt sit. 

/ HE. Quid? ine, vólturi, 

65 Tuan causa aedes incensurum cénses ? ER. Noli irascier. 84,5 
Iüben an non iubés astitui aülas, patinas élui, 



iambische septenarii), met vs. 58 = 838 
beginnen de trochaeën weder en loopen 
voort tot het einde van deze scena. 

833. Ergaailum qui vocat? ouder- 
wets in plaats van quis vocat ? Vergel. 
Poen. 4, 2, 29 heus Synceraste ! Syn- 
cerastus antwoordt Syncerastum qui 
vocat ? 

834. Te Rome werd de godin For- 
tnna o. a. onder den bijnaam Respiciens 
vereerd. Dit houde men bij de woord- 
speling hier in het oog. 

836. De bedoeling is optume omnium 
hominum optumorum, verg. SpeijerSynt. 
§ 419 Aanm. 2. 



837. eo causaal. 

840. antevortunt vgl. praevorti 
460. — Het vers is verminkt. Mis- 
schien zijn wel uitgevallen de woorden 
bene sit tibil zooveel als «God zegene 
u!" m. a. w. «De hemel beware a 
daarvoor !" 

843. De uitdrukking bene facis is- 
niet eenvoudig = ons * daar doet ge 
wel aan," maar drukt ook dank uit, 
dus: «wel verplicht." 

843—845. Men lette er op dat 
ignis zoowel -vuur" is als «brand." 

844 volturi en 847 föculis zie 
Glossarium. 
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Laridum atque epulas foren fóculis fervéntibus , 

1 
Alium pisces praéstinatum abire? HE. Hic vigilanssómniat. 

ER. Alium porcinam atque agninam et püllos gallinaceos ? 

70 HE. Scis bene esse , si sit tuide. ER. Pérnam atque 

ophthalmiam , 850 

Hóraeum scombrum ét trugonum et cetum et mollem 

caseum? 

HE. Nóminandi istórum tibi erit magi' quam edundi cópia 

Hic apud me , Ergasile. EB. Mean me causa hoc censes 

dïcere? 

HE. Néc nil bodie néc multo plus tu bic edes, ne 

früstra sis: 

75 Froin tu tui cotidiani victi ventrem ad me afferas. 855 

EB. Quin ita faciam ut tüte cupias facere sumptum, 

etsi égo votem. 

HE. Égone? EB. Tu ne. HE. Tüm tu mi igitur érus 

es. EB. Immo bénevolens. 

Vin te faciam fórtunatum? HE. Malim quam miserüm 

quidem. 



850. scis bene esse »je weet het er 
?an te nemen." Bene sum is soms = 
bene est mihi. 

Let op den hiaat achter pernam. 
Misschien is bet woord corrupt, 
doch het behoeft niet te bevreemden 
dat onze tafelschuimer vóór alles ham 
als lekkernij roemt. Dit past zoo in de 
rol van den parasitus; verg. b.v. va. 
903—905. 

850 en 851. Vischspijzen gelden voor 
lekkernij; de toespijs 'fyov of oypuvtov 
bestaat liefst daaruit. Welke visch de 
ophthalmia is, kan men niet met zeker- 
heid aanwijzen, waarschijnlijk de * lam- 
prei"; scomber is «makreel", trugonus 



(jpvyuv) #stekelrog". Onder horaeus 
scomber is de «gezouten , gemarineerde 
makreel" te ven taan. Ook zon het mij 
niet verwonderen zoo hier cetus een 
soort van gezouten visch beteekent. In 
lateren tijd toch noemde men cetarii 
hen die in gezouten of ingemaakte visch 
handel dreven. 

852. Omtrent deze afwijkende con- 
structie zie Speijer § 662, 3. 

854. frustra esse is zooveel als «be- 
drogen uitkomen." 

855. Zie Inl. 31. 

857. tu ne #ja, gy"; në is hier d& 
affirmatieve partikel. 
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ER. Cédo manum. HE. Em mannm. ER. Di te om nes 

adiuvant. HE. Nil séntio. 
80 ER. Non enim es in sénticeto , eó non sentis. Séd iube 86 
Vasa tibi pura apparari ad rem divinam cito 
Atque agnum afferri propritira pinguem. HE. Quor? 

ER. Ut sacrufices. 
HE. Qaoi deum? ER. Mihi hércle: nam ego nunc tibi 

som summus Iiippiter: 
Idem ego sum Salüs Fortuna Ltfx Laetitia Gaüdium. 
85 Proin tu divom hunc saturitate facias tranqniUüm tibi. 865 
HE. Ésurire mihi videre. ER. Mihi quidem esurio, bóh tibi. 

HE. Tuo arbitratu facile patior . ER. Credo: consuetti's puer. 
HE. Iüppiter te dique perdant. ER. Te hércle — mi 

aeqtiomst gratias 

Agere ob nuntiiim: tantum ego nunc porto a portu tibi boni. 

do Nünc tu mihi places. HE. Abi, stultu's; séro post 

tempus venis. 870 
ER. Igitur olim si advenissem, mage tu turn istuc diceres. 
Nünc hanc laetitiam accipe a me quam fero: nam fïlium 



860. Woordspeling. 

862. propritim. Zie Glossarium. 

863. Om de aardigheid van Erga- 
silu9 te begrijpen , plaatse men zich op 
het antieke standpunt. De O aden, in- 
zonderheid de Romeinen, waren ge- 
woon elementen en begrippen te ver- 
persoonlijken en deze godheden evenzeer 
als de overigen door gebeden en offers 
gunstig voor zich te stemmen. De over- 
gang tot menschenvergoding is dan niet 
zoo groot als zij oppervlakkig schijnt. 
Men denke slechts aan de vereering 
der di manee en de apotheose der kei- 
zers. Overigens verg. eene dergelijke 
scène in de Asinaria 3, 3, 122 vlgg. 



deum is natuurlijk hier gen. pluralis. 

866. Lees mihi qucfesürio nón tibi. 

867 Erg. vat Hegio's woorden op 
alsof hij had willen zeggen dat hij 
alles met zich doen liet, en zegt dan, 
dat deze dit zeker al van jongs af zoo 
gewoon is geweest. Hegio bedoelt na- 
tuurlijk wat anders, en wordt boos 
over de would-be aardigheid van Erg. 

868. te hércle, natuurlijk perdant, 
maar eer Hegio kan antwoorden , vult 
onze snaak den zin geheel anders aan. 

870. nunc tu etc. «nu heb ik zin in 
je maaltijd"; — abi verg. Inl. 01. 

871. igitur zie Glossarium. 
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Tuom modo in portn 



Vïdi in pabliea edoce ifaidémqne ulam aócieatéakxthsm 

95 Aleum una ei toom Stoüagmnm térrom, qni aofngit 

domo ,87* 
Qui tibi sorripuït qmdrimnm pdemm fflinkfm toom. 
HE. Abi in nudam ran, hidis me. EB. lta me amabit 

aancta Satoritas, 

Hégio, itaqae suo me semper cóndeeoret eegnónrine, 

Ut ego vidL HE. Menmne gnatnm ? ER* Toom gnatnm 

et geninm meam. 
100 HE. Ét captivom illnm AJidenaem? ER. Mi rov \A TÓXka. 

HE. Et sérvolumsso 
Meum Stalagmnm, menm qni gnatnm sdrripnit? ER. 

N«) rctv Kópxv. 

HE. lam dudum ER. Na) rkv npetivhmv. HE. vénit ? 

ER. Na) ratv *Ltyvlxv, 
HE. Cérton? ER. Na) riv Qpovvnav*. HE. Vide sis. 

ER. Na) r&v 'Ak&rpiov. 
HE. Quid ta per barbaricas urbes hiras? ER. Quia 

enim item asperae 

878. cond. cogn. nl. satur ut sem- 882. tam dudum •eindelijk". Men ge- 

per sim. brnikt dit woord wanneer men spreekt 

881. Ergasilus zweert eerst bjjA polio, van feiten, die al lang hadden bchoo- 

dan bij Cora = Proserpina. Nu is er ren te geschieden; zie b.v. Verg. Aen. 

in Latium een stadje, dat ook Cora 2, 108, Ov. Mett. 13, 457. De hand- 

heet. De gedachte daaraan noopt hem schriften hebben tam diu, wat hier 

om zijne verdere aanroepingen b\j La- niet past. — Erg. yalt hier Hegio in 

tijnsche steden in plaats van Griek- de rede, want iamdudum venit? (is 

sche goden te doen, en zoo zweert hjj h(j eindelijk gekomen P) is één zin. 

bjj Praeneste, Sigma, Frusino, Ala- 888. vtde sis «zie toch eens goed" 

trinm, en nog wel in het Grieksch tot v. a. «weet gfj wel wat gty zegt P" Verg. 

groot genoegen van het Romeinsche boven vs. 642. 
publiek. 
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105 Stint, ut tüom vietam aütamabas ésse. HE. Yae aetati tuae.885 
EB. Quïppe quando mihi nil credis, quód ego dico sednlo. 

Séd Stalagmus quoius erat tune n&tionis, quom hinc abit ? 
HE. Siculus. EB. At nunc Sïculoa non est: Bóius est 

— boiam teiit: 
Lïberorum quaérundorum Gaiisa ei credo uxór datast. 
ito HE. Dfc, bonan fidé tu mi istaec verba dixisti ? EB. Bona.890 
HE. Di immortales, iterum gnatus vïdeor, si vera aütumas. 
EB. Ain tu? dubium habébis etiam, saucte quom ego 

iurem tibi? 
Póstremo, Hegió, si parva itiriiurandóst fides, 
Vise ad portum. HE. Facere certumst: tu intas cara 

quód opus est: 
lis Süme, posee, próme quidvis: té facio cellarium. 895 

EB. Nam hércle, nisi ego manticinatus próbe ero, fnsti 

péetito. 
HE. Aéternum tibi dapinabo victum , si vera aütumas. 

EB. Unde id? HE. A me meoque gnata. EB. Sponden 

tu istud? HE. Spóndeo. 
EB. At ego tuom tibi advenisse fOium respéndeo. 
iso HE. Crira quam optumé potest. EB. Bene ambula et 

redambula, (Hegio af).900 
lllic hinc abiit: mflri rem summam crédidit cibariam. 
Di immortales, iam üt ego collos praétrnncabo tégoribus. 

885. aetmii turn* = witaê tnaê. — boeid ia, en noemt ie diens wettige nnia- 
Vae rntUü turn ▼.*. = ««* tibi. vromw ( Jtt. qmmtr. emua mor). 



887. dkii praeeena pro perfeoto in 898. mmdê id ee. dt^immbUf 

dei» trant ven redit, Aen. II, 275. 900. faam optmu potut % nL cavttri. 



889. Srga>. «pot n«t de keten (&»«) Dm elïiptiaone paaaieve wending ia 
waarmede Stalagmna om dn kak ge- gewoon bg PUutea en Terentios. — 

B*me t m b mlm verg. noot op 452. 
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Quanta pernis péstis venïet, quanta labes larido, 
Quanta sumini absumedo, quanta callo calamitas, 
195 Quanta laniis lassitudo, quanta poreinariis: 905 

Nam si aria memorém, quae ad ventris victum condu- 

crint, morast. 
Nünc ibo ut praefécturam ineam, ét ius dicam larido 
Ét, quae pendent indemnatae, pérnis auxilium dt feram. 

SCENA XI. 

PÜER. 

Diéspiter te dique, Ergasile, pérdant et ventrém tuom 
Parasitosque omnes ét qui posthac cénam parasitïs 

dabit.910 
Gladis calamitasque , intemperies modo in nostram ad- 

venït domum, 
Quasi lupus esuriens ; misere metui ne in me faceret im- 

petum. 
5 Nimi'que hércle ego illum male formidabam: ita firen- 

debat déntibus. 
Advéniens deturbavit totum cüm carni carnarium. 
Arripuit gladium, détruncavit tribu' tegoribus glandia.g]5 



903 vlgg. Let op de allitteratie en 
assonantie, vergel. 770 en 771. 

907. proef ectura is «het ambt van 
praefectus". Hier wordt gezinspeeld op 
de praefeclura iure dicundo. Sommige 
Italische steden die, zooals Capua, 
eigen bestuur verloren hadden, werden 
van uit Rome beheerd; jaarlijks werd 
een praefectus iure dicundo daarheen 
gezonden. 



SCENA XI. 
iambische oetonarii. 

911. cladiê, ouderw. voor clades, is 
hier de lezing van de beste handschriften. 
Vergel. aedis felis, naast aedet feles. 

Spr. uit wCain nostram advenit. 

Tusschen 912 en 913 staat in het 
ambrosiaansche hs. nog een vers, dat 
in de andere ontbreekt, doch waarvan 
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Aulas calicesque omnés confregit, nisi quae modialés 

erant : 
Cocum pércontabatiir , possentne sériae fervéscere: 
10 Cellas refregit ómnes intus réclusitque armarium. 

Assérvate istunc siiltis, servi: ego ibo ut conveniam 

senem : 
Dicam üt sibi penum aliud ornet , si quidem sese uti volet :920 
Pentim nam hic quidem ut adórnat, aut iam nil est 

aut iam nil erit. 

SCENA Xü. ACTÜS V. 

HEGIO. PHILOPOLEMU8. PHILOCRATES. STALAGHTJS. 

HE. Iovï disque agó gratias merito magnas, 
Quom réducem tuó te patri reddidérunt 
Quomque ex miseriis plurumis me exemérunt, 
Quas, dtim te caréndum hic f uit, sustentabam, 925 

s (naar Stalagmus wijzend) Quomque hiinc conspicór in 

potéstate nóstra, 
(zich tot PhUocr. wendend) Quomque hüius repértast fi- 

dés firma nóbis. 

zoo weinig leesbaar is, dat men wijs cladere — doet zich hier nog in de 
doet het weg te laten; tot het recht qnantiteit der eerste lettergreep ge- 
verstand van deze alleenspraak deert voelen. 

die uitlating niets. 920. penum zie Oiossari nm. 

918. MMti zie noot op vs. 102. 

917. De parasites is zoo gulzig dat SCENA XII. 
hij de spijzen liefst in inmaafrraten 

(seriaé) te vuur wil zetten. vs. 1 — 6. haechii. 

cocüm percontdbatur. Verwaarloozing • 7 en 8. trochaeiaehe octonarü 

der positie volgens 19. » 9 vlgg. « septenarii. 

918. rtelunt. De invloed van de d 

van red — immers reeludere is = red- 926. eontpicör, zie InL 87. 
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PHILOP. S&ti' iam dolui ex &nimo et cura s&ti' meet 

lacrumis maceravi: 
Sati' iam audivi tuas aerumnas, ad portum mifai qu&s 

memorasti. 
Hóe agamus. PHILOCR. Quid nunc, quoniam técum 

servavi fidem980 

10 Tibique hunc reducem in libertatem féci? HE. Fecisti 

üt tibi, 
Phüocrates, numquam referre gratiam possïm satis, 
Proinde ut tu proméritu's de me et fïlio meo. PHILOP. 

Immó, pater, 

Ita tu poteris ét ego potero , et di eam potestatém dabunt , 

ut beneficium béne merenti nóstro raerito müneres, 935 

15 Sicut tu huic potés, pater mi, facere merito maxume. 

HE. Quid opust verbis? lingua nullast qua negem quid- 

quid roges. 
PHILOCR. Póstulo abs te ut mi fllum reddas sérvom, 

quem bic reliqueram 
Pignus pro me , qui mibi melior quam sibi sempér fuit , 
Pró benefactis éius ut ei prétium possim réddere. 940 



930. hoc agamus *nu ter zake", nu 
ons bezighouden met zaken van actueel 
belang (vergel. de noot op vs. 790). — 
Fhilocrates maakt ook onmiddellijk 
gebraik van die herinnering om met 
zijn eigen wensch voor den dag te 
komen. 

930. tecum servavi fidem. Evenzoo 
constroeert het Latijn nog tot Cicero's 
tijd toe orare, queri cwm aliquo. 

934. ita tu poteris enz. «zoo zeker 
zult gjj (d. i. moogt gij) het in het 
vervolg knnnen doen en ook ik, en 
zoo zeker zullen (d. i. mogen) de goden 
n die bevoegdheid verschaffen, als g^j 



het nu b{j uitstek {maxume) kant". De 
bloote tegenstelling van futurum en 
praesens is in het Latyn voldoende, ook 
daar waar wjj het praesens met nu, 
het futurum met woorden als later, 
in het vervolg versterken. Verg. b. v. 
vs. 834. — LeeBp test at ent, zie Inl. 15. 

935. bene merenti nostro in het al- 
gemeen gezegd «aan iemand die ons 
goed doet", bene merens is de plautyn- 
sche vertaling van sitepyérviQ, geljjk 
benevolens (zie b. v. 857) van iVvov^. 

935. muneres zie Inl. 30. Evenzoo 
lavate 953. 
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90 HE. Quód bene fecisti, referetur gratia : aequom póstalas : 
Ét id et aliud quód me orabis impetrabis. Atque te 
Nólim suseensére, quod ego iratus ei feci male. 
PHILOCR. Quid fecisti? HE. In lapicidinas cómpeditum 

cóndidi , 
Ubi rescivi müri data esse verba. PHILOCR. Vae miseró 

mihi :945 
25 Própter meum capüt labores hóraini evenisse óptumo. 
HE. At ob eam rem mihi libellam pró eo argenti né duis : 
üratiis a me üt sit liber dücito. PHILOCR. Edepol, Hégio, 
Faci' benigne. Séd quaeso hominem ut iübeas arcessi. 

HE. Licet. 
(naar binnen in zijn huis roepend) Heus, ubi estis? ite 

actutum, T^ndarum huc arcessite.950 
ao (tot Phüop. en Phüocr.) Vóe ite intro: interibi ego ex 

hac statua verberea volo 
Erogitare* meo minore quid sit factum fïlio. 
Vós lavate interibi. PHILOP. Sequere hac , Phflocrates , 
me intro. PHILOCR. Sequor. (Phüop. en Phüocr. af). 

SCENA XIII. 

HEGIO. STA.LAGMTJ8. 

HE. Age tu illuc procédé, bone vir, lépidum mancu- 

piüm meum. 

948. ei eensylbig; daarentegen in het materiaal waren, waaruit de slaaf 
940 tweesylbig. ia gemaakt 

949. faeis benigne, rie noot op 843, 96*. Zie Speler Spraakk. $ 455, 5°. 
Heet in de spreektaal seer gewoon 

als inwilliging Tan een versoek , •goed", SCENA XIII. 

•ja", «tot nw dienst". Ook de slaaf, *™wwk. ~^„.™ 

als hem wat bevolen wordt, antwoordt troehaefcohe septenaru. 

met licet. 954. hpidtim eni. natnarijjk ironisch. 

951. ttsius ver Ure* t alsof vereer* Stal. doet, alsof hij dit niet begrijpt.— 
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ST. Quid me facere opórtet, ubi tu tóHs vir felsum 

aiitumas? 9 55 

Piii ego bellus , lépidus : bonu' vir niimquam neque frugi 

bonae, 
Neque umquam eror ne ttf spem ponas mé bonae frugi 

fore. 
5 HE. Própemoduin ubi loef fbrtunae tuae sint facile in- 

téllegis. 
Sf eris verax , tua ex re facies. ST. Éx mala meliüsculam. 
HE. Recta et vera lóquere: sed neque vére neque tu 

récte adhucgeo 
Fécisti umquam. ST. Quód ego fatear, crédin pudeat 

quom aütumes? 
HE. At ego faciam ut pddeat: nam in rubórem te to- 

tüm dabo. 
10 ST. Éia, credo ego, imperito plagas minitaris mihi: 
Tandem ista aufer. Dice quid fers , üt feras binc quód petis. 
HE. Sati' facundu's: séd iam fieri dicta compendi volo.965 
ST. Ut vis fiat. HE. Béne morigerus fuit puer: nunc 

nón decet. 
Hóe agamus. lam animum advorte ac mihi quae dicam 

edissere. 



èone vir heeft regelmatig ironische bet., 
als de heer het tot zijn slaaf zegt, en 
komt zoo vele malen bij de comici voor. 
Vergelijk ons «mooie jongen, lieve 
jongen". 

957. ne tu spem penas «laat gfj de 
hoop maar varen", spem ponas = spem 
deponas; ne is de affirmatieve partikel. 

969. Hegio zegt «gij zult in uw 
Belang (tua ex ré) handelen". Stal. 
valt die woorden op zijne manier aan 



en vat ex re op als den terminus a quo. 

951. constr. pudeatne [tné] t credis, 
cum autumes [id] quod ego fatear? 

904. ista nl. die dreigementen. 

965. compendi zie Glossarium. 

966. Als Stalagmus gezegd heeft 
«uw wil geschiede , antwoordt Hegio 
schamper «aan hem is een gehoor- 
zame slaaf verloren gegaan, maar nu 
is die gehoorzaamheid niet meer van 
pas . 
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15 Si eris yerax, ex tuis rebus féceris meliüsculas. 

ST. Nügae istaec sant: nón me censes scire quid digniis 

siem ? 
BE. At ea subterfógere potis es paüca, si non ómnia.970 
ST. Paüca ecfugiam, scio: nam malta evénient, et me- 

ritó meo, 
Qui ét fagi et tibi sarripai fïlium et eam véndidi. 
«o HE. Qaoi homini ? ST. Theodóromedi in Alide Polypliisio 
Séx minis. HE. Pro di immortales : is quidem huius est 

pater 
Phïlocratis. ST. Qain mélius novi quam ta et vidi saépius.976 
HE. Sérva, Iuppitér suprème, ét me et meam gnatüm mihi. 
(naar binnen roepend) Philocrates, per tuom te genium 

óbsecro, exi: te volo. 

SCENA XIV. 



PHILOCRATES. HEG 10. STALAGMUS. 

PH1L. Hégio, assam: siquid me vis, impera. HE. Hic 

gnatüm meum 
Tuo patri ait se véndidisse séx minis in Alide. 
PHIL. Quam dia id factümst? ST. Hic annus mcipit 

vicénsumus.980 



969. De constructie quid dignuif 
id quod dignua enz. is te verklaren 
volgens $ 398 van Speijer's Spraakk. 

976 en 977. hiaat in caesnra. 

977. per tuom genium. *b\j uwschuts* 
geest*' is eene krachtige bezwering, 
ongeveer gelijkstaande met »bjj uw 
leven". De genius toch wordt tegelyk 
met den mensch geboren en sterft 
met hem. 



SCENA XIV. 

trochaeische septenarii. 

978. asmtn (= admm) is delezing 
der beste handschriften; dat men zoo 
sprak, weten wy met zekerheid, want 
in een ander stuk van Plantns wordt 
een woordspeling gemaakt met ateum 
= adntm en assum van assus. 
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PHIL. Falsa memorat. ST. Aüt ego aut tu: nam tibi 

quadrimulum 
> Tuos pater peciiliarem parvolo pueró dedit. 

PHIL. Quid erat ei nomen? si vera dicis, memoradüm 

mihi, 
ST. Paégnium vocitatust: post vos indidistis Tyndaro. 
PHIL. Quór ego te non nóvi? ST. Quia iam mós est 

oblivisci hóminibus985 
Néque novisse, quóius nili sit faciunda gratia. 
10 PHIL. Die mihi , isne istic fait quem véndidisti meo patri, 
Qui mihi pecüliaris datus est? ST. Huius fïlius. 
HE. Vivitne is homo? ST. Argéntum accepi, nil cu- 

ravi céterum. 
HE. Quid tu ais? PHIL. Quin ïstic ipsust Ttyndarus 

tuos filius,990 
Ut quidem hic arguménta loquitur: nam is raecum a 

pueró puer 
15 Béne pudiceque éducatust tisque ad adolescéntiam. 
HE. Et miser sum et fórtunatus, si vos vera dicitis. 
Eo miser sum, quia male illi féci, si gnatüst meus. 
Eheu , quom ego plus minusque féci quam me aequóm fuit.995 
Quód male feci , crücior : modo si inféetum fieri póssiet. 

20 Sed eccum incedit htic ornatus haüd ex suis virtdtibus. 



983. Zie noot op 285. 

984. Paegnium heet hij, letterl. 
*speelmakkertje" van 7rxf%eo. Tyndaro 
dat., construeer [ei] indidistis [nomen] 
Tyndaro. 

985. Spr. uit obtisci, zie Inl. V7. 
990. Zie noot op 289. 

Tusschen 994 en 995 zal wel een 
vers uitgevallen zijn , als b. v. fórtu- 
natus, quia ego inveni, quem olim amisi 



fitium (de aanvulling is van Geppert). 

995. plus in zooverre als h\j hem 
gestraft heeft, minus in zooverre als 
hy zijne zelfopoffering te weinig ge- 
waardeerd heeft, — me se. jacere. 

eheu quom, quom is hier causaal, 
zie Inl. 36. 

996. modo si = si modo «indien 
maar". 

997. ornatus enz., nl. «geketend". 
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SCENA XV. 
tyndaeus (geketend met begeleiders), hegio. 

PRILOCRATES. STALAOMÜS. 



i0 



TYN. Vïdi ego multa saepe picta quae Acherunti fierent 
Cnicianienta : vérum enimyero nülla adaeqnest Acheruns 
Atqae ubi ego fai in lapicidinis. fllic ibi demümstlocus,ioo< 
Ubi labore lassitudost éxigunda ex córpore. 
Nam übi Ulo adveni , quasi patriciis ptieris aut monéralae 
Aüt anites aut cóturnices dantur quicum lüsitent: 
Itidem mi haec advénienti upupa qui me delectém datast. 
Séd erus eccum ante óstium , et erus alter eccum ex AlideioOB 
Rédiit. HE. Salve, éxoptate gnate mi. TYN. Hem: 

quid c gnate mi 3 ? 
Attat scio quor te patrem esse assïmules et me fiHum: 
Quia mi item ut paréntes lucis das tuendi cópiam. 
PHIL. Salve , Tyndare. TYN. Ét tu , quoius causa hanc 

aerumnam éxigo. 



SCENA XV. 
trochaeïsohe septenarii. 

1000. UHc Ui dubbel adverbium loei 
„daar". 

1001. Eehtplantgnsche overdrijving. 
Er valt soo hard te werken, dat men 
•door den arbeid geen tQd beeft Ter- 
moeid te i\jo. 

1002. wtomemlme, mniies oude spel- 
ling en uitspraak in de plaats Tan de 
correcte vormen momtdutme, *udte. 
Met wumenUm vergel. men wuruH** ■» 
medi die s , en mmies is strikt genomen 
regelmatiger dan m*at*t, omdat de a 



in de 2e lettergreep van Latgnscbe 
woorden tot t (2) pleegt te worden, 
vgl. facio en perfieio. 

1002 vlg*. Tynd. yergelijkt met bit- 
teren spot de mpupa bet .hou weel" dat 
hg in de hand beeft met de vogels die 
rijke knapen plachten ten geschenke te 
krggen om mee te spelen. Immers 
spqM is ook de naam van een kleinen 
vogel, den fr*|r, het winterkoninkje. 

1006. hiaat na «tf». 

1008. facit AmA', men ion ver- 
wachten temt**; doch in het oudere 
Latyn komt lmr wel eens als een mas- 
culinum voor; bv. AuL 4, 10, 18 
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PHIL. At nunc liber in divitias fazo venies: nam tibiioio 
Pater hic est, hic sérvoat qui te huic hïnc quadrimum 
u Véndidit patri meo te séx minis ; is te mifai [stirpuit , 

Parvolum pecüliarem parvolo pueró dedit. 
Illic indicium fécit: nam illunc Alide huc redticimus. 
TYN. Quid, huius filiom? PHIL. Intus eccum , fratrem 

germanüm tuom.1015 
TYN. Quid tu ais? addtixtine illunc huius captivom fïlium? 
so PHIL. Quin, inquam, intus hic est. TYN. Fecistiéde- 

pol et recte ét bene. 
PHIL. Niinc tibi pater hic est : hic fur est tuös , qui 

parvom hinc te abstulit. 
TYN. At ego hunc grandis grandem natu ob fdrtum 

ad carnuficém dabo. 
PHIL. Méritus est. TYN. Ergo édepol merito méritam 

mercedém dabo.1020 
Séd die, oro, véro pater meus tiin es? HE. Ego sum, 

gnate mi. 
25 TYN. Nünc edepol demum ïn memoriam régredior au- 

dïsse meio28 



1010. faxo als tasschenzin, zonder 
invloed op de constr actie, evenals 
opinor, credo. 

1011. surpuit door syncope uit sur- 
ripuit. 

1014. illic, nl. Philopolemus, die 
Stalagmus in Elis herkend had en had 
doen aanhouden. 

1015 eccum. Ofschoon Philopolemus 
niet op het tooneel is, kan fyndarus 
hem door de geopende huisdeur zien. 

1020 merito datief. Het woord ont- 
breekt in de handschriften, doch is 
te recht ingevoegd door Bosscha in 
zyne uitgaaf der Captivi van 1817. 



1021. veto «waarlijk, inderdaad", 
verg. 567. — In de tweede lettergreep 
van pater is de positie verwaarloosd, 
zie Inl. 19. 

In den cod. Ambrosianus hebben in 
plaats van 1021 twee andere regels 
gestaan , doch z\j zyn slechts voor een 
klein gedeelte leesbaar. Vs. 1022, dat 
alle codices bevatten tinne demum in 
memoriam redeo , cum meeum recogito is 
oogensch{jnl{jk ontstaan uit eene — oor- 
spronkelijk tusschen den tekst geschre- 
ven — verklaring van 1028; ik heb 
dit vers geschrapt. 
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Quasi per nebulam, Hégionem meum patrem vocarier. 
HE. Is ego sum. PHIL. Compédibus quaeso ut tibi 

sit levior füiusl 
itque hic gravior sérvös. HE. Certumst principium id 

praevórtier. 
Eamus intro , ut arcessatur faber , ut istas cómpedes 
80 Tibi adimam, huic dem. ST. Quof peculi nil est, recte 

féceris. 

Slotwoord tot het publiek. 

CATERVA. 

Spéctatores, ad pudicos mores facta haec fabulast. 
Néque in hac subigitationes stint neque ulla amatio ld 
Néc pueri suppósitio nee argénti circumdüctio , 
Néque ubi amans adoléscens scortum liberet clam suom pa- 

Huius modi paucas poëtae réperiunt comoédias , [trem. 
Ubi boni melióres fiant. Nünc vos , si vobis placet 
Et si placuimüs neque odio füimus , signum hoc mittite :ioi 
Qui pudicitiae ésse voltis praémium , plaustim date. 

1025. De spoed, waarmede Tynda- Het slotwoord wordt door de geza- 

rus gehaald is, maakt het begrijpelijk mentlijke acteurs — caterva = grex 

dat men nog geen t\jd heeft gehad «troep'" — uitgesproken, 

hem van zjjne ketenen te bevrjjden. 1031. Spr. uit suppositie nc argénti. 

1028. Gij moogt mjj wel wat geven, 1032. clam regeert zoowel bjj Plau- 

spot Stal. tot het einde toe in zgne tus als bij Terentius uitsluitend den 

boosheid verstokt, ik bezit in het ge* accus. 
heel geen peculium. 



GLOSSARIUM. 



Aoheruns 689, 998 bjj de oudere Bom. schrijvers de staande 
naam voor »de onderwereld". Zelfs bjj de Augusteïsche dichters vindt 
men hier en daar Acheron met die beteekenis , als in het Horatiaan- 
sche perrupit Acheronta Herculeus labor en het bekende vers van 
Vergilius flectere si nequeo superos, Acheronta movebo. — Het oude 
Latgn construeert Acheron als plaatsnaam zonder praepositie op de 
vragen waar? waarvandaan? waarheen? Over de lengte der 1*** let- 
tergreep zie Inl. 28. 

aclbitere 604 zie r eb i ter e. 

amittere 36, 332, 338, 460 bet. in het oude Latijn ook » weg- 
zenden, laten gaan' 1 , dus = dimittere. In vs. 655 nuculeum amisi etc. 
raakt deze bet. de gewone, die van > verliezen". 

Spisoi 483 het oude grondwoord van adipisci. In het, naar 
het heet, door Plautus op zich zelven vervaardigde grafschrift luidt 
de eerste regel aldus: 

postquamst mortem aptus Plautus , Comoedia luget. 

arbiter 219 » getuige* 1 , vgl. de uitdrukking remotis arbitris. 

arbitrari 219 in de oude bet. » getuige zijn". 

artare 303 kan hier niet de gewone bet, hebben van »eng ma- 
ken 1 ', maar moet, overdrachtelijk opgevat, wezen» » bestemmen, 
bepalen". 

assulatim 832 »tot splinters", assula of as tul a > splinter". In 
een ander stuk van onzen dichter , den Mercator, roept iemand even- 
eens uit : at etiam asto f at etiam cesso foribus facere hisce assulas f 

audere 662 vry wel = veile. De oudste bet. van audere moet ge- 
weest zjjn »begeeren, streven naar", van daar » genegen zyn om" 
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(zoo b. v. Lucr. VI , 1070), vandaar » durven". Andere komt van <zw<Zt*& m J 
aula 846, 916 oud voor olla. 



barbarious 492, 884 bet. »Romeinsch, ltalisch". Ten tgde 
Plautus beschouwden de Romeinen zich nog onder hen die de G-rie- 
ken pdppapot noemden. In de plautgnsche stukken komt bar bar r* s 
herhaaldelijk aldus voor. Zoo heet het in den proiogus op de Asinaria. 
huic nomen Qraece est " Of eryot fabulae. 
Demophilus scripsit. Plautus vortit barbare, 
nl. Latine. Evenzoo in den proloog op de Trinummus. — Ik betwijfel 
echter of het bloote naïveteit was van Plautus en zjjn publiek , om 
zich met dien naam barbarus te tooien; ik zou er ook eene licht & 
ironie in zien , eene bedekte aanduiding van het besef van Grieksclie 
aanmatiging en Grieksclie zelfgenoegzaamheid. 

benevolens oud voor benevolus 390, 857. 

caletar 80 passief met intr. bet. beantwoordt aan het fr. » il fait 
chaud". Evenzoo op eene andere plaats in Plautus. 

choraginm 61 bet. bjj de Romeinen » kostuum; garderobe". Even- 
min komt het Lat. choragus overeen met den x°Pi76<i der Athe- 
ners. Te Rome heet zoo de aannemer der leverantie van het tbea- 
terkostuum enz. Zie Plaut. Persa I, 3, 79 Sed wéét» ornamenta f 
(Antw.) abs chorago sumito. \ Dare debet: praebenda aediles locaverunt. 

oluêre 689 oud synoniem van audire. Vandaar cluens (ander- 
hoorige). Op onze plaats bet. duère » beroemd zjjn", vgl. inciutus 
(vermaard). 

commëtare 185 een frequ. van commeare. 

oompendi fa eer e 965 zooveel als » sparen, spaarzaam zjjn met". 
Compendium bet. » spaarpot", de gen. eompendi ( a u) facere is te 
verklaren als etidoms suae facere, Inert facere en derg., dus een 
praedicatieve possessivus. De uitdrukking komt vele malen bjj Plau- 
tus voor. 

oonoiliare 131 in zgne oude bet. ^schaffen, verschaffen, hier 
schaffen 11 . Vandaar reeoneiliare 83 en 168 » weder hier brengen". 

oonoinnare 601 , 818 komt vaak voor bg Plautus met de bet. 
van facere of reddere » maken tot". 



1) Zie M. BrISai. Mémoire* de la Soc. de Lmgu. V, p. 194. 
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oondigne 107 wordt bjj klassieke schrijvers niet aangetroffen. 
Het is een versterkt digne vgl. consimüis, compar. 

danunt 819. Danëre is een oud praesens van dart met versterk» 
ten stam, vgl. sinëre, linëre, cernëre 9 doch behalve den 3 den pers» 
plur. danunt, die verscheidene malen voorkomt, is ons geen andere- 
vorm van dit praesens bewaard. 

dapinare 897 »opdisschen, te smullen geven". 

deartuare 640, 672 »uit zijn verband rukken, in de war bren- 
gen", de afleiding ligt voor de hand. 

deoólare 497 »doorzjjgen" als door eene zeef (cölum). 

deruncinare 640 »met de schaaf (runcxna) bewerken 11 , hier bet. 
deruncmatus sum natuurlijk »naar zijn zin heeft hij mij bewerkt est 
gefatsoeneerd als ware ik een blok hout 11 . Met hetzelfde beeld en 
gelgke bet. zegt men ook deasciare. 

desubito 62 moest eig. geschreven worden de subito, vgl. de- 
improviso naast improviso, de compecto naast compecto. 

dierectus 636. De gewone verklaring van dit plautijnsche woord 
is m. i. volkomen verkeerd. Men legt het uit als eene. afleiding van 
erigere, en zoekt verband tusschen deze uitdrukking en de straf der 
furca en van het pattbulum. Dierectus zou dan in eigenlijken zin aan- 
duiden dengeen wiens hals in de gaffel (furca) of in het blok (patibulum) 
steekt, terwijl de handen rechts en links aan het hout zijn vastge- 
kluisterd. In deze beknelling werd de delinquent gegeeseld (virgis 
caedebatur), zoowel wanneer hiermede de straf uit was, als indien 
zij slechts het voorspel was van den vreeaelyken kruisdood. In hei 
laatste geval werd de veroordeelde, met den hals steeds in het blok 
(pattbulum) gesloten en met de handen wijd uitgespreid (dispessis 
manibus) er aan gekluisterd, naar de strafplaats gevoerd; daar 
werd hg opgehesen en en vastgeklonken aan de crus , zijnde een paal 
die tot dit doel in den grond gestoken was. In de stukken van 
Plautus wordt dikwijls op deze slavenstraffen gezinspeeld , en menige 
uitdrukking herinnert er aan. Zoo is furcifer zooveel als »galgebrok" r 
ire in malam crucem »naar de galg gaan 11 en zoo zal dan dierectus 
bet. »die met uitgespreide armen in het blok of in de gaffel steekt' 1 - 

Tegen deze verklaring heb ik twee gewichtige bezwaren. Ten 
eerste een grammatisch. Dat ërecêus bet. » opgericht", zal ieder moe- 
ten erkennen, maar wat is de lettergreep di- die er aan voorafgaat? 
Het lat. dis f Zoo beweert men , maar geen taalgeleerde kan dit be- 
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amen, want dis kan vóór eene vocaal nooit di worden! Soms het 
gr. taf? Maar hoe zon dit in een zuiver LatjjnBch woord gekomen zijn? 
En zoolang di- niet verklaard is, kan hier ook niet aan engere ge- 
dacht worden. — Ten tweede: dierectus is hg Plantus steeds drie- 
letter grepig , dus met synizese uit te spreken. Ook dit strookt al zeer 
weinig met de gewone uitlegging. 

Dierectus komt op 13 plaatsen bjj Plantus voor. In elf van deze 
is het een scheldwoord; slechts op twee, nl. Curcul. 240 en 
Men. 442, komt het zonder smadelijke bedoeling voor. Daar is dus 
in de eerste plaats de beteekenis vast te stellen. Op beide plaatsen 
nu bet. het ontwijfelbaar » gebarsten", in de Ourculio heet de milt van 
een zieke zoo , in de Menaechmi is er sprake van een scheepje , dat on- 
klaar geworden de buit wordt van een rooverschip. Kortom, de oude ver- 
klaring van Salmasius: tfierectus is niets dan het Grieksche woord 
èidpptiKTot;, in het Latijn overgenomen, is volkomen juist. Dat&oppif- 
<yw<rêxt ook als scheldwoord in den zin van ons » bersten" en » ver- 
rekken" gebruikt werd, is uit de Grieksche comoedie genoegzaam 
bekend. Welnu, ook in dien zin bezigt Plantus dierectus en den 
vocat. dier ede, vooral in zulke verbindingen als abin dierectef zoo- 
veel als »pak je weg, vervloekte kerel!" 

divus 850 = deus. Zeer ten onrechte geven de lexica, in navol- 
ging van Facciolati, als eerste bet. op > goddelijk" en doen het voor- 
komen alsof divus een tot subst. geworden adjectief is. Het tegen- 
deel is waar. Ten minste op ItaLischen bodem is divus van oudsher 
subst., met een fem. diva, en bet. altijd en overal »god", » godin" ; deus is 
de kortere vorm er van , zooals ditis van diuitis. Het adjectief is divinus. 

donioum 339 oud voor donec. 

eccum 1005. Plautus gebruikt eccum, eccam, eccos, eccas veelal 
als een blooten uitroep , wat dan ook de eig. bet. is (immers eccum 
ecce eum enz.), doch ook in verbinding met een verbum : eccum ince- 
dit huc ornatus etc. »zie, daar komt hg — ". 

em 183 enz., een by de comici veelvuldige oude partikel, die 
inzonderheid aan imperativi en pronomina voorafgaat, om de aan- 
dacht van den hoorder te wekken. Het is soms te vertalen door ons 
>kjjk; zie; ziedaar; ja", soms door »pak aan", b. v. als iemand iets 
gegeven wordt, bjj het toedeelen van klappen en derg. 

exigere aetatem 1009, sterker dan agere, >het leven ten einde 
doorbrengen, het leven sleten". 
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föoulis 847 niet te verwarren met /öculus , het demin. van fïïcus, 
komt van foculum » kas trol tot het warmen van spijzen", eene af- 
leiding van fovere. 

frugï 956 dat. finalis van frnx. De uitdrukking bonae frugi of 
enkel frugi (b. v. 294) hetzij attributief, hetzij praedicatief bjj een 
subst. gevoegd, wil dus zeggen » deugdelijk, braaf, nuttig lid der 
maatschappij", letterlijk » iemand die tot nut strekt". 

gratiis 948 de plautjjnsche open vorm voor gratis »om niet", 
vgl. Inl. 17. 

igitur 293, 871. Oorspronkelijk was igitur een adv. temporis, 
ongeveer = nunc en turn. Die beteekenis komt , meer of minder scherp, 
menigmaal bjj Plautus uit. Vs. 293 is het vr$j wel = nunc, in 871 
behoort igitur bij turn en vormt samen daarmede de inleidende par- 
tikel eener apodosis: »dan, als ik ni. vroeger gekomen ware, ja dan 
hadt gij dit met meer recht kunnen zeggen' 1 . Vgl. Mostell. IT, 1, 32 
miserum est opus | igitur demum fodere puteum, ubi sitis fauces tenet. 
en de lex XII tabb. SI IN IVS VOCAT , NI IT , ANTESTAMINO. 
IGITVR EM CAPITO. 

indaudire 30 Plautijnsch verbum , bestaande uit ind(u) + audire 
>te hooren krijgen, te weten komen". Het eerste lid is dezelfde 
oude vorm van in, die men vindt in ind-uere, indu-stria en indu- 
slrius, in het oude induperator (= imperator) en ind-ipisci (= adipisci). 

inducere: animum — 150 bet. hier niet zooais gewoonljjk » een 
plan opvatten, iets wagen te doen" maar »in de gedachte kragen 1 '* 

insistere 584 «beginnen 1 * tegenovergesteld aan desistere, en even- 
als dit met in fin. verbonden; zie Cobet in de Voorrede op zyne 
uitgave van Nepos. — Vs. 794 bet. insistere itinera > hun weghouden'*. 

interdius 730 oude vorm van interdiu; hier schijnt dius de ace. 
s. van een verdwenen subst. neutrum te wezen , in bet. = dies. 

interibi 953 oud voor interea. 

inviso 458 »ik ga zien naar 11 . Strikt genomen is visere (bezoeken) 
een betrekkelijk jong verbum , ontstaan uit den aor. conj. van vi- 
dere; van daar dat by viso en inviso nog hier en daar de futuur- 
beteekenis doorschemert. 

laudare 426 heeft de oude beteekenis van »zich beroepen op". 
Dit gebruik van laudare is, zooais men weet, gebleven in de uit- 

8 
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drukking laudare locum (eene plaats van een schrijver citeeren). 

libella 947 eene kleine zilveren munt ter waarde van een as. 
Met negatie ongeveer gelijk ons »geen cent, geen duit". 

ludos faoere aliquem 579. Hier is ludos praedic. ace. Ludi is, 
zooals bekend is, bet woord voor » volksfeest, openbare spelen", die 
hetzy van staatswege, hetzy door particulieren op feestgetjjden of 
uit godsdienstigen grond gegeven werden. Onze uitdrukking wil dus 
letterlijk zeggen » iemand maken tot een voorwerp van openbare 
vermakelijkheid" vandaar in ruimeren zin en met verzwakking der 
grondbeteekenis > iemand belachelijk maken, den spot met iemand 
drjjven, hem beet nemen 1 *. 

mSoerare 133, 928, dat men verkeerdelijk in verband pleegt te 
brengen met macer (mager) , van waar macritudo, heeft met dit woord , 
tenminste rechtstreeks , niets uit te staan , en is vrjj wel synoniem 
met vexare en cruciare, dus • kwellen, folteren, pijnigen", in over- 
dracht, zin. Misschien hangt het wel samen met ons smachten. 

malevolens 583 zie benev olens. 

mancupium 954, later mancipium, evenals het Gr. kvèpfaoèov — 
• slaaf', als res beschouwd. Dit is de engere en tevens de konkrete 
beteekenis van mancipium; daarnaast bestond eene ruimere en ab- 
stracte, die van » vormelijke, regelmatige koop", nog overig o. a. in 
den term res mancipi en res nee mancipi. 

mantellum 520 in overdr. zin, als ons » dekmantel", vgl. hettn- 
volucrum, vermeld in 267. 

mantioinarl 876 eene komische nabootsing van vaiicinari, nu 
niet van een Lat. woord als vates, maar van het Gr. (iforte afgeleid. 

morari. nil — 16, 471 op beide plaatsen met de bet. » ergens 
voor bedanken, ergens voor passen". Immers ook aldus mag men 
nil moror gebruiken. 

nuneïam (drielettergrepig) 218 bjj de comici vaak = nunc. 
nuperus 718 archaïsche positief van nuperrimus. 

obnoxius 217. Strikt genomen bet. obnoxius »hij die uit hoofde 
van noxa is afgestaan of behoort te worden afgestaan, opdat op 
hem de schade verhaald worde' 1 , vandaar dat bet den dat. regeert, 
nl. van dengeen , in wiens macht de berokkenaar van schade geko- 
men is. In ruimeren zin is dan obnoxius zooveel als » onderworpen, 
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onderdanig". Als beleefdheidsterm zooals hier, beantwoordt obnoxii 
sumus vobis aan ons: >wjj zijn n ten zeerste verplicht". 

oocipere 98 , 467 het oude woord voor indpere, bij de comici veelvul- 
dig en ook bij Livias hier en daar uit oudere bronnen overgenomen. 

ofiuciae 656 bet. eig. » smeersel". Fucus is >blanketsel", in over- 
dracht, zin » vernis". 

orare 333 vrg wel = dicere. Vgl. orator en oratio, die in het 
latere Latijn deze oude bet. van orare steeds behouden hebben. 

peetere fusti 896, evenzoo pugnis Menaechm. 1017, Rud. 661 • 
eene volksspreekwijze in den trant van ons » iemand met den stok 
geven, met vuisten bewerken". 

penum 921 bijvorm van penus, dat 472 voorkomt. 

permanare 220 in overdr. zin, evenals ons » uitlekken' 1 . 

potitus 92, 762 heeft passieve beteekenis »in de macht — ge- 
bracht''. Immers het oud-Latijn bezit een verbum potire alqm ali- 
cuius » iemand brengen in de macht van". 

praestinare 848, een oud woord, bet. »koopen,inkoopen doen". 
Zie b. v. Plant. Epid. 2, 2, 92; Pseud. 169. 

proinde .is letterlek hetzelfde als pro ea re, immers het is ge- 
vormd als deinde en subinde, en bestaat, evenals deze, uit praepos. 
-f- adverbialen ablatief van het pron. is. Bg een imperatief of hor- 
tatieven conjunctief staande, is het dus = »des overeenkomstig". 
Gevolgd door ut »in dezelfde verhouding als" d. i. maar die mate 
als; evenzeer als", zie 307, 933. 

propritim 862 een oud woord dat behalve deze plaats — waar 
Bentley's scherpzinnigheid het hersteld heeft, de handschriften 
lezen proprium — in de geheele Latiniteit nog slechts eens voor- 
komt, nl. Lucr. II, 975. Het bet. » bijzonder, in het bjjzonder". 

quaeso 340, 1025 wordt in het oudere Latijn gebruikt als neven- 
vorm van quaero en met vrjj wel gelijke beteekenis » vragen, ver- 
zoeken"; zoo b. v. Bacch. 178 mirumst me ut redeam te opere 
tanto quaesere. Reeds bij Plautus vertoont het de neiging om tot bloote 
beleef dheidsuitd rukking te worden »ik bid u; wat ik u bidden mag; 
als het u belieft" wat het later werkelijk geworden is. Toch komt 
het ook bij Cicero en Livius hier en daar als synoniem van rogo 
en oro en met gelyke constructie voor, doch lang zoo dikwijls niet 
als bij de comici. 
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rebïtëre 380, 409, 609, 747. Het plebejisch Latyn bezat een 
verbum bïiere = ire , dat nog op een paar plaatsen bjj Plautus wordt 
aangetroffen. Bebalve rebitere = redire komen bjj hem nog de vol- 
gende compp. voor: Wrilere, adbitere (zie va. 604), interbilere % perbi- 
tere, praeterbitere. 

reconciliare zie conciliare. 

rectus 368 is niet adj., maar partic. van vegere met de eigeulyke 
beteekenis » richten". Zoo zegt de paedagogus in de Bacchides (vs. 
412) nam absque te esset, ego Mum haberem rectum ad ingenium bo- 

num | nunc pravös factus est (zonder u , zou ik hem hebben » 

met den geest op deugd gericht; thans is hg verdorven). 

ros 81 in de algemeene beteekenis van »nat, vocht' 1 , die zooals 
men weet in de Lat. kunstpoëzie bewaard is gebleven. 

rurare 84 #*■*£ Asyópsvov. Het gewone woord is rusticari. Het 
woord ruratio «= opera rustica komt bij Apulejus voor. 

soirpioulus 816 » (visch)ben". In het alg. moet dit woord bet. 
»een uit teenen of riet gevlochten mand 11 , immers scirpus is» bies". 
De codices geven hier eenstemmig surpiculis piscariis y doch de u is 
niets dan een verlezen ei, in den archetypus zal wei scirpiculis ge- 
staan hebben. 

spernere 517 beteekende oudtijds » afzonderen, afscheiden' 1 , van 
daar se spernere ab »zich afscheiden van", ten tweede » laten staan, 
versmaden". In het klassieke Latijn heeft het enkele spernere de 
laatste beteekenis. Voor den overgang vergelijke men do wijze, waarop 
in het Italiaansch en Fransch uit partiri (verdeelen) een verbum 
partir (It. pnrtire, partirsi) » vertrekken 11 is ontstaan. 

syngraphus 450, 506 » vrijgeleide" ; réyypxQog, att. ovyypxQij is 
de algemeene naam voor elke » oorkonde" of » officieel stuk". 

tabesoere 134 » versmelten, verkwijnen". Het grondbegrip van 
tabes wordt duideljjk, als men bedenkt dat in den grond der zaak 
dit Lat. woord nauw verwant is met ons dooi. Slechts in de toe- 
passing van dit begrip verschilt het Latijn van de Germaansche 
talen. 

tegoribus 902,' 915, byvorm van tergoribus. Het komt ook voor 
in de Pseudolus, vs. 198. 

thensaurus is de Plautijnsche spelling voor Qya-xvpès, thesaurus. 

trapezita 193, 449 rf49rf£7r#$, met echt Lat. naam mensarius. 
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De Tpoejrg^nici komt eenigszins overeen met onzen » kassier". Bjj den 
omslag waarmede in de oudheid elke betaling van grootere bedra- 
gen gepaard ging, bestond er behoefte aan tusschenpersonen , die 
den metaal voorraad van particulieren bewaarden, en voor hen uit- 
betaalden en ontvingen. In deze behoefte voorzagen in Grieksche 
steden de rpamZlrat, half-officiè'ele personen, die hunne vaste plaats 
op de markt hadden, waar zg eiken dag zitting hielden. 

veriverbium 568 het abstractum van * vertuer&us (letterl. »waar- 
woordig", iemand wiens woord waar is). 

volturius 844 oude bjjvorm van vultur, doch op onze plaats in 
overdrachteljjken zin, in de bet. » veelvraat, hebzuchtige 1 '. Zoo ook 
Trin. 1, 2, 64. 

votare = vetare. Zie Ini. 38, 2. 



AANVULLING EN VERBETERING. 

In de lyst der tekstverbeteringen op bldz. 6 schrappe men die op vb. 247, 
doch voege er bij 

957 neque umquam ero codd. neque ero umquam 

1014 nam illunc Alide * nam hunc ex AUde. 

Bldz. 15 leze men in 8 de derde alinea als volgt: 

Bij den trochaeischen septenarius is de zevende voet 
veelal een zuivere trochaeus. Dit vers eindigt dus regelmatig 
-v,_, soms >I/~w- (b. v. 290). 
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